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f1genlum. fs gellen un.<ere allgernemen l 1efem.dmgungei1. 
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TI1is ~ our Cootainer catalogue. lt rerMins our l<Xdusive propeity. 
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nopa· 1nstrunente 

CATALOGUES 

Bitte fordern Sie unsere 
entsprechenden Kataloge an. 

Please request for our 
appropriate catalogues. 

Por favor pidan por nuestros 
catalogos apropiados. 

Veuillez demander nos 
catalogues appropries. 

Chieda prego l nostri 
cataloghi adatti. 

1 

>> Unser Lieferprogramm 

>.> Our product range 

„» Nuestra gama 
de productos 

>> Notre gamme 

>> Nostro programma 
di produzione 

>> 

Allgemoinchlrurgle 
Gynäkologi41 Gebunsh1lfe und Urologie 
Plastlj(he Ch1rorgie und HNO 
Thorax, Herz und Gefasschirurgle 
NeurO<hlrorg1e 
OphthalmolO<Jle 
Endoskopie 
Container und Stenhsation 
Demal und Oral 

General Surgeiy 
Gynecotog/. obstetncs and urolO!JY 
Plasnc Surgeiy and ENT 
fnoradc and cardiovasculat surgeiy 
Neur0$Ur!JCI\' 
Ophthalmology 
Endoscopy 
Container and Stenhzat1on 
Demal and Oral 

Orugla general 
Gmecot09Ja, obS1e1noa y umlogia 
Cirugla pl~st1ca y ORI 
Grugia tor.!oca y ca!ll1ovascular 
Neurciorugla 
Oftatmot09ra 
Endoscop1a 
Contenedor y estent1zaa6n 
Odontologia y oral 

Chirurgie geni!rale 
Gynecolog•e. obstetllque et urolog1e 
Chtrorgle plast1que et ORL 
Cn1rurg1e thoraoque et card10110Scula1rc 
NeurO<hlrur91e 
Ophtalmologie 
Endoscopie 
Conteneur et stenhsat1on 
Dental et Oral 

Chlrorg\<l genmale 
Ginecofo91a. osteincJa e urologla 
Ch1rurg1a plastica ed ORI 
cbuurgta toradca e car<liovascolare 
Neuroch1n1rg1a 
Ohalmofog1a 
Endoscop1a 
Conten~ore e stcnlruavone 
Odontoiatria e Orale 



nopa" Instrumente 

Please send us the following documents/catalogues: 

BASIC CATALOGUE SET 
consisting of: 

> > Catalogue A - K = General Instruments 

>> Catalogue GY N, OBS, URO = Gynecology, 
Obstestrics, Urology 

>> Catalogue ENT I Plastic Surgery 1 Head 

>> Catalogue KK = Cardiovascular 

>> Catalogue Container and Sterilization 

Further special catalogues are available upon request: 

>> Catalogue Plastic surgery 2 Body 

>> Catalogue KP = Ophthalmology 

>> Catalogue KS = Neurosurgery 

>> CD-Catalogue X = Endoscopy 

>> Catalogue Dental and Oral 

>> Reprocessing brochure Surgical Instruments 

>> Price list CD-ROM 

>> CD-ROM Product Catalogue 

>> CE -Certificate. downloadable on our web site 

Address: 

nopa® inst;rument;s 

D 
D 3,3 kg 

D 2,S kg 

0 2,3 kg 

0 2,4 kg 

0 0,3 kg 

and more„. 
Fax +49.7462.9490-90 >> 
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nopa" Instrumente 

>> 1/2 Containersystem • 1/2 Containersystem • 1/2 Sistema de contenedor 
1/2 Systeme de conteneur • 1/2 Sistema del contenitore 

>> 1/2 Siebkört:ie • 112 Wire baskels • 112 Cestillas 
112 Paniers grlllage • 112 Cestelli a rete 

>> 314 Containersystem • 314 Containersystem • 314 Slstema de contenedor 
314 Systeme de conteneur • 314 Sistema del contenitore 

>> 3/4 Slebkörbe • 3/4 Wire baskets • 314 Cestillas 
3/4 Paniers grilfage • 3/4 Cestelli a rete 

» 111 Containersystem • 111 Contamer system • 1/1 Sistema de contenedor 
1 /I Systeme de conteneur • 1 /I Sistema del contenitore 

>> 111 Slebkörbe • 1/1 Wire baskels • 1 /1 Cestillas 
111 Paniers grilfage • 111 Cestelli a rete 

>> Kleinset container • Small set contalner • Contenedores 
Conteneurs • Contenitori 

>> Dental container • Dental Containers • Contenedores dental 
Conteneurs dentaires • Conteniton dentali 

>> Flachcontamer • Fiat conta1ners • Contenedores llanos 
Conteneurs plats • Contenitori piatti 

>> Norm· Trays und Zubehör • Standard 11ays and accessories • Bandejas estandar y 
accesorios • Trays standard et accessolres • Bacinelle standard ed accessorl 

>> Verschiedenes • Various items • Diversos artfculos 
Articles divers • Articoli diversi 

>> Zubehör • Accessones • Accesorios • Accessoires • Accesson 

>> Gebrauchsanweisung • lnstructions for use • lnstrumones de uso 
lstruzioni per l"uso 

34·36 

37-40 . 

~1-44 

45-48 

49-58 

59-70 

71-84 

85-131 
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nopa" lnel:ir'\rnet"te >> 
ZERTIFIKAT CERTIFICATE 

Zertifikat 
SMP GmbH Prüfen Validieren Forschen 

bescheinigt hiermit die 

Validierung von Sterilisationscontainern 

des Unternehmens 

nopa instruments Medizintechnik GmbH 
Weilatten 7 ·9 .1 original 

78532 Tuttlingen <;april" und vauci\erl :et und 
Deutschland noi>a lnslNl"""\S u t.ompcnenten! 

otlglnal nopa 1nsmimen 

Die Untersuchung von SMP mit der Proje!d-Nr. 04906021707 wurde mit dem nopa 
Container KYE 20()191 durchgofilhrt. Dieser hat die Maße 580 x 280 mm, Ist 260 mm 
hoch und hat einen geschlossenen Boden und einen gelochten Filterdeckel. Damit 
weist der getestete Container das schwierigste Verhältnis zwischen Filteröffnung und 
Innenvolumen auf und stell! somit den .worst case" dar. Bei dieser Untersuchu119 
wurde der Nachweis erbracht. dass die nopa Container bei einem normgerecht 
durchgeführten Sterilisationsverfahren die Forderungen der folgenden Normen 
hinsichtlich des Sterilisationserfolges. also der erilelten Sterilität, erfüllen: 

6 SMA.u 

DIN ISO 14937 
DIN EN 868 

Tübingen, den 21.10.2000 

Klaus Roth 
!rl/11 f1/llilf11 /tr1tl11 Geschäftsführender Gesellschafter 

SMP Gmb~ P1ülon; Vahdlf1on: Fo,sc;f1on 
SitJ: Ji)tirlgcn, HR B 2116. USl•kft .. OEW1'6841 
~ t<roJ&iP•tlcasse TGbl"0:1>n 

Klo: 261339l,6l.Z64150020 

~Uhcrdar Gc5vll:ichllt!cr; 
Gesdbctiatter. ~ kig Dr. T.Fqlef 

PODr,l~ 

Nott1neon li..T,P. GmbH 

_,,.,., 
"""· °'· r. ""'l Prot. Dt G. BIJos& 

0..A.A-



ZERTIFIKAT CERTIFICATE 

SMP GmbH - Service für Medizinprodukte 
Paul-Ehrlich-Strasse 40 - 72076 Tübingen 

Gründer 

Chirurg Prof. Dr. med. Gerhard Bueß / Uni Tübingen 
Arzt und Ingenieur Dr. med. Dipl. Ing. Thomas W. Fengler 
Kllnlkhyglenlker Prof. Dr. Peter Heeg / Uni Tübingen 
Physiker Dr. Rudolf Reicht 
Geschäftsführer Klaus Roth 
Physiker Priv.Doz. Dr. Ludger Schnleder 
Arzl Dr. med, Marc 0 . Schun 

nopa• 1netrument;e 

Die vermehrte Nachfrage zur Validierung und Überprüfung der Reinigung 
chirurgischer Instrumente gab den Anstoß zur Gründung der SMP GmbH 
Basierend auf der Fachkompetenz der Firmengründer im Bereich chirurgischer 
Instrumente und Hygiene, sowie den Erfahrungen aus verschiedenen 
Verbundforschungsprojekten bietet die SMP GmbH Dienstleistungen an, die es 
medizintechnischen Firmen ermöglicht fundierte Aussagen zu Ihren Produkten Im 
Bereich der Wiederaufbereitung und Hygiene zu machen. 

9 
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nopa" lnel:ir'\rnet"te >> 
KYE STERILISATION STERIUZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

UNIVERSITÄTS 
- KUNIKUM'-..- ­

~_.„111„11.111 

MPE - nopa instruments Medizintechnik GmbH 

Titel de-r Untersuchung~ 
Mall<tprllferenz analyse (MPE.flOl'a) 
Bewertuna vetsch.1edener Instrumente def Fl1ma nontt 1ns1ruments t.~ed12intech.ntk G·mbH 
Auftraggeber: 
nooa instNments. Medizinleclmik GmbH Weilalten 7-9. 78532 T utltlnnen 
Prülprodukt(e): 
HALSTED-MOSOUfTO ART KLEMME GER 12.5 CM, 
CRILE•RANKJN ART.KlEMME G!;B 16.0 CM, 
SACKHAUS TUCIOO.EMME 8.0 CM. 
STANOARO ANATOMISCHE PINZETIE GER 14 5 CM. 
STANDARD PINZETIE GER, h2 Z 14.5 CM 
S'rANOARO SCHERE Ge<lldo SPtST t•,S Cl< 
MAYO SCHERE TUC GERSTIST 17 0 CM 
METZENBAUM-NElSON ST/ST GEß 18 CM 
SKAtPEllGRJFF NR. 3. 
SXAl.PELt.GRJFF NR A 
CRILE~WOOO NAOEl.HALTEf\ TUC 16.0 CM, 
MAVO-HEGAR NA0€1.HALTER TUC 18 0 CM, 
CUSHING WUNOHAKEN 12 MM 20,0CM. 
\iOt.KMANNWllNOHAKEN 3-Z STUMPF 21.SCM 
NOPA E.COHTAl.NER 285:iQ60;r100 MM, ~or 
SlE8KOR8, 2S5x2A5it50 MM 

Untarsuchungszfel: 
Evatua1ton clcr Handhnbuno im OP Eln~lZ I Anwernfunq der o.q Mediz1norodukle 

Untersuehungs:des1gn; Fallzahl (geplant und analysiert); 

Befragung von OP-Pe1$Cnal mit Hilfe eifl~ N=25 
Fragebogens {25 versch.edenc Anv1endungen Im 

Untersuc:hunQstenraum} 

Vorfahren der Untersuchung: 

Befragung von OP-PelSOnal mft HOie eines F ragoeboge ns 
verschledenaf lns1rumente der Firma nopa~lnslruments 

l\1ns1chtiieh d.or Bewerrung 

Ourc:hfOhrende Stelle: 
Unfver&•täts Klinikum Frelbura. Studlen,zentn.Jm 

Datum des Untersuchungsbeginns: 1 Darum des Untersuchungsabschlusses: 
01 04.2013 31.12.2013 

Zus.ammenfassung der Ergebnisse: 
Wicd aus den einzelnen Beune~ungen ein M1tteMett t:Jerec.linet. errek:hen dre eingesetzten 
Produkte einen Wert von 6, 16 (bei eine< Voigabe von 0 = schlecht. lO=S<>hr gut). DetaDs siehe 
ROckselte, Grafik 1 

Schlus-1folgorungen: 
Jn..qg~:iml wurdA-n diri napa.fnstnrmen1e Im Vetgleich z:u den vorhandenen l.nstrumeriten von 
den Teilnehmenden als gleichvlertig bewertet. 
Auf einer Skala von 0-10 lag sowolll öie Bewe<tung nahezu aller tostnJmente als auch das 
Gesamtrating über dem Mittelwen von 5,0. Im Spdzenlvertsogar bei 7.43. 
Details siehe Rückseite Grafik 2 und Grafik 3 

Abschlussberlchl MPE nopa. Instruments. vm-ion Ot, 10.02 2014 Seite 1 von 2 
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Grafik 2 

.;. /v~ 
Blrgll Grotejohann 
P<ofektkoordinatorln 

Un'rc 

Studienzentrum 

~ 

1-'i ,.._,'- J 
Julia Maurer ~terschrift 
Proiektasslstenhn 
Studienzentrum 

' Erik Hummel Unterschrift 
GescfläftsfOhrer 

fea~ t B c?. l.ol y 
011, 

.,-. ... ,t...: l~ Cl ,!,C l'i 
Da1urn, 

i 

--;,;f. /(" /ftlf '" ' 'fJn4. On. Da , 

Ab$ol>IOSSbendu MPE nopa lnS!rum•nis, Vets;on oi. 10.02 2014 Seil• 2 VOii 2 
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nopa" lnel:ir'\rnet"te >> 
KYE STERILISATION STERIUZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Certificate 
SMPGmbH Testing, Validation, Research 

hereby certifles the 

validation of sterilization containers 

ol the company 

nopa instrumenis Medizintechnik GmbH 
Weilatten 7-9 td Wllh 0(1gl~al 

78532 Tuttlingen lesttd and validat u il\lel' and 
Germany n•I" 1ns11umen 1• tomPo11en1S\ 

1 •• 1,.umen • 
0 nginal no~ ·~ 

The SMP lnvestigation, with the proJect no. 04906021707, was carried out wllh the 
nopa conlalner KYE 200/91 . The dlmenslons of lhis are 5a0 x 280 mm, it is 26-0 mm 
high, has a closed bottom and a perforaled Hlter cover. Thus, lhe tested conlainer 
has the most demandlng ratio between liller opening and interior volume and repre· 
senls 1he 'worst case". In this investigalion, 11 was verilied that lhe nopa containers 
lulfil the requirements of the following standards with regard to lhe steriUzation suc· 
cess, l.e. the achieved sterility, alter golng through a standard-compllant sterillzatlon 
process: 

DIN ISO 14937 
DIN EN 868 

I SMPt1111 
'rlfll ltlllllfll flfllJll 

SMP GmbH p,01en: varlaieten~ fofacllen 
Si!% r(ll;llQ(ll\ HRB 21 T(A. USMc .... ,.: oe~1 
~:V: Kn111sparkat a:e TOblnoen 

Kto;. 2 813 m., 91.Z '41 600 ro 

Tübingen, Germany; Oct. 2 1; 2006 

lt~ 
Klaus Roth 

Managlng Dlrector 



nopa• 1netrument;e 

SMP GmbH - Service for medical products 
Paul-Ehrlich-Strasse 40 - 72076 Tübingen - Germany 

Surgeon 
Physician and englneer 
Cllnleal hygienisl 
Physicist 
Monaging duector 
Physiclst, private lecturer 
Physiclan 

Founders 

Dr. Gerhard Bueß / Unlverslty of Tübingen 
Dr. Thomas W. Fengler 
Dr. Peter Heeg I Universlty olTOblngen 
Dr. Rudolf Reich! 
Klaus Roth 
Dr. Ludger Schnleder 
Dr. Marc 0 . Schurr 

The increased demand for the validallon and testing ol eleanlng processes for surgical 
Instruments was what lnltlated the foundlng or SMP GmbH. Bascd on thc $1dilcd 
e'tpartise of the company rounders in the area of surgical inslruments and hygiene, as 
wen as thelr experlenee In many different Joint researcli projects, SMP GmbM offers 
scrviccs which allow mcdloal companies to makc subslantiatcd statcments about thclr 
products in the area of reprocessing and hygiene. 

13 
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nopa" lnel:ir'\rnet"te >> 
KYE STERILISATION STERIUZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

UNIVERSITÄTS 
- KllNIKUM""''""' ­

sru011N?tHT«uM. 

MPE - nopa instruments Medizintechnik GmbH 

Tltle of the study: 
Mar1<et preference analysis (MPE-nopa) 
Evaluation of differenl lns11Uments rrom the oomoanv nona 1ns1rumen1s Medlzinlechnik GmbH 
Client 
nona insltuments. Med1zmtechni1< GmbH, Weilatten 7.9 78532 Tutthnaen 
Tost producl(s): 
HAlSTEO.MOSOUITO FCPS STR 12,5 CM 
CRILE-RANl(JN FORCEPS CVO 16.0 CM 
8ACKHAVS TOWEL FORCEPS 8.0 CM 
ST ANOARO DRESSING FORCEPS STR 14,5 CM 
STANDARD TISSUE FCPS. 1X2 T STR 14.5 CM 
STANOAROOPER SCS STR.SHIBL 14.5 CM 
MAYO O!SS.SCS T\JC STR BUBL 17 0 CM 
METZENBAUM-NELSON SCS CVD BLIBl 18.0 CM 
SCAlPEL HANDLE N0-3 
SCAl.PEL HANDLE ~'0.4 
CRllE-WOOO NEEDLE HOLDER TUC 15 0 CM 
MAYO.HEGAR NEEDLE HOLDER TUC 18.0 CM 
CUSHING RECTRACTOR 12 MM 20.0 CM 
VOlKMANN RETR.BLVNT 3 PRONGS2 t,5 CM 
NOPA E.CONTAINER 285x280x10™M, RED 
WIRE BASKET, 255 X 245 X 50 MM 

Objective of the study: 
Evaluation of handli•• duri·· surnerv / a··llcation of the aforementioned surcical oroducls 
Study design: Case number (planned and analysed): 
Survey cf OP personnel by means of a N=25 
queslionnaice 125 different a~llcations in lhe studv ~riodl 
Study procedure: 
Survey of OP personnel by means of a questionna!re wlth regard lo lhe evaluatlon of differenl 
Instruments from lhe company nopa-lnsllUments 
Study conducted by: 
Umversitv Clinic Frelburn, Studv Centre 
Date of lhe beginning of lhe study: 1 Date of completion of lhe study: 
01.04.2013 31 .12.2013 
Summary cf lhe results: 
lf an a\'llrage value ls derived from lhe individual assessmenls, the products used reach a value 
of 6 16 lbased on O - bad, 10 - v··• noodl. See reverse for details. diaaram 1 
Conclusions: 

In all, lhe nopa lns1ruments were assessed by the parlicipants to be equal In value to e.xisting 
lnsl.rumenls 
On a scale from 0-10, both lhe evalua1ion of almost all of lhe Instruments and the overall ratlng 
were above lhe average value cf 5.0. wtth the hlgheSI value even reachlng 7 .43 
See reverse fordelails, dlanram 2 and dl~ram 3 

Concludtng rePQ(t MPE nopa insrruments, Version 01 , 10.02.2014 Page1012 



Nuirnbers of crarucrciaNS wtio &»!»MO thil 
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:1i1illl1ll liiil -· 
Diagl'11m 1 

.„ .„ .. .„ ... „ 
·~ 
~ 

"' ~ ... „_.....,.__..., ··--....... 
Olagrarn 3 

Aulhors, 

Birgit Grotejohaoo 
Project coordinator 
Study Centre 

•• 
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-. . .. 

UNIVERSITÄTS 
- KUNJKUM""'u„_ 

STUO!lN:ltNrlUM 

EYMnrilon cf IN! J)t'Oduet$ (tom 
noca itltb'\tl'lefli. OMd 

~ 1111111111111111 

.r;;;_ Jd;ij .( f, 0 (. b 14 
Place, da I 

l \=\U.t~' ( J ,, \ ~ l 'I 
Julia Maurer S'alure laCP., dat.e ,' 
Project assistant 
Study Centre 

I 

~ -r.. !/!:" ,,, /.I' t'/ /r.rf 
ErikHummel Signature Place, date] 
Managing Director 

Concludong report MPE nopa tnsltUrnenlS, VerslOn 01, 10.02 2014 Page 2of 2 
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nopa" lnel:ir'\rnet"te 

Bitte beachten Sie die Erklärung und Gebrauchs­
arr.veisung ab Seite 79 

Please follow the explanation and instructions 
from page 91 

Por favor, tenga en cuenta la explicaci6n e 
instrucci6n de uso de la pa gina 1 03 

Per favore, osservate la spiegazione e llnstruzione 
per l'uso a partire da lla pagina 115 

>> 



nopa" Instrumente 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Erklärung zu unseren Symbolen • Explanation of our symbols • Explicaci6n de nuestros slmbolos 
• Explication de nos figures • Spiegazione dei nostri simboli 

Wanne• Bottom • Fondo • Fond • Fondo 

l J 

L ___________ J 

Warme nicht yelocht 
Bottorn not perforaied 
Fondo no perforndo 
Fond non poi~onn~ 
Fondo non perforato 

Wanne gelocht 
Bottom perforatcd 
Fondo perlorado 
Fond poiru;cm1e 
fondo perforato 

Deckel • Lid •Tapa • Couvercle • Coperchio 

,--------- ------, 1 1 

r:# - - - - - - - - - - - - - - ·~ 

r l 

Zur Verwendung mit Sterilisationscontainern 
Fo1 use with sterilitalion containers 
Pot uso c.on oomenedores de esterili1,ar.i611 

Deckel gelocht 
Lid pertorated 
Tapa perfornda 
Cow~rd~ pointonn~ 
Coperdrio perforalo 

Sid1erhcitsdcckel 
Safcty lid 
Tapa de segu1idad 
Couvercle de secur~e 
Copachio di si<:wena 

Deckel nicht gelocht 
Li<l nol perforated 
Tapa no periOfada 
Couvercle non poin\onne 
Coperd1io non perforato 

Po11r l'usage avec des co11iene1.11's de sterifisation 
Per l'uso con contenitorl di stcrilizzazionc 

Zur Verweod1mg mit Weir.hve1·pr.ck11119 
for tlie use w~h sofT pacl:.iging rnaterials 
Par uso con cnvasc blando 
Pour l'usagc avcc des cmballages mous 
Per l'uso con irnba llaggio blando 

17 
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STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

1 "·~ 
1 ~:: --! ...... --
1' · -----

1/2 Container 

.. ...., 
~·---. - -®· --„. .... -. 
--@ --=-- • 
~ 
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nopef Instrumente >> 
KYE STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) H(mm) 1 

285 280 100 KYE 200101 
285 280 135 KYE 200/11 
285 280 150 KYC 200n1 
285 280 200 KYE 200/31 
785 280 260 KYE 200141 

L(mm) B(mm) H(mm) 1 

285 280 100 KYE 204101 
285 280 135 KYE 204111 
285 280 150 KYE 204121 
285 280 200 KYE 204131 
285 280 760 KYE 204141 

20 KYE 200101 

ri·--·-······-il 
l J 

Nur DP.ckel farbig 
Lid colored only 

SolJmcmc tapas en differentes colores 
CowP.rcle de couleur seulerr.ent 

Solo coperchio coloralo 

- - - -KYE 200/02 KYE 200/03 KYE 200/04 
KYE '-00112 KYE 200113 KYE 200114 
KYC 200122 KYE 200/23 KYE 200124 
KYE 200132 KYE 200/33 KYE 200ß4 
KYE '-00147 KYf 700143 KYE 200144 

ri------- - ----il 

L . ---------_J 

KYE 200/05 KYE 200/06 
KYf200115 KYF. 200116 
KYC 200/25 KYE 200/26 
KYE 200135 KYE 200/36 
KYE 200145 KYF 70CJ/46 

Nur Deckel farbig 
Lid colorcd only 

Solamente tapas en rlitte.remes c.olores 
Couverde de couleur seulemenl 

Solo copcrchio colorJto 

- - - -KYE 204/02 KYE 204/03 KYE 204/04 KYE 204105 KYE 204106 
KYE 204/12 KYE 704113 KYE 204/1 4 KYE 204/1 5 KYE 204116 
KYE 204/22 KYC 204/23 KYC 204/24 KYC 204125 KYC 204/26 
KYE 204/32 KYE 204133 KYE 204/34 KYE 204/35 KYE 204136 
KYE 204147 KYE 704143 KYE /04144 KYE 704145 KYE 204146 



WannP. gelncht 
ßottom perforated 
Fondo pcrforado 
Fond poinc.onne 
Fcndo perforalo 

L ___________ J 
l (mm) ß(mm) H(mm) 

285 280 100 KYE /S4/10 
285 280 135 KY[ 284/13 
285 280 150 KYE 284/15 
285 280 200 KYE 284/iO 
285 280 260 KYE 284126 

Oeckel 9elodn 
lid perfor ated 

nopa• 1netrument;e 

Wanne nicht gelocht 
80110111 nnr pertcra1P.d 
rondo 110 perforado 
Fond non poini;onnc 
Fondo non pe1foroto 

l 
l(mm) ß(mm) H(mm) 

285 280 100 
285 280 135 
285 280 150 
185 no 700 
285 280 260 

J 

KYF /86/10 
KY[ 286/U 
KYE 286115 
KYE i86/i0 
KYE 286/26 

Tapa perforada 
,------··-----·-~ Couverde poinQ·inne 1 1 

Coperchio perforalo 

l(mm) B(mm) - - - -285 280 KYE 280101 KYE 280/02 KYE 280103 KYE 280/04 KYE 280/05 KYE 280106 

Sicherheitsdeckel 
Safoty lid 
Tapa de seguridad r:, - -.. - - - - - - - - - - -:1 
couvercle de seruritc 
Coperchio dl sia.nena 

L(mm) B(mm) - - - -285 280 KY[ 281/01 KY[ 281 /02 KYE 281/03 KYE 281/04 KY[ 281/05 KYE 281/06 

Oeci<el nich1 9P.lorh1 
Lid rrol perforated 
l~pa no pcrforada r l Cotwerde non p1iin1.onne 
Coperchio non perloralo 

l(mm) B(mm) - - - -285 280 KYE 289/0l KYE 289/02 KYE 289/03 KYE 289/04 KYE 289/05 KYE 289/06 

Kl'E289/06 21 



nopa" lnst;rument;a > > 
SK STERILISATION STERILIZATION ESTERIUZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

l(mm) B(mm) H(mm) 

255 245 30 SK 105/03 
255 245 50 SK 105/05 
255 245 70 SK 105/07 
255 245 100 SK 105/10 

~~ 

l(mm) B(mm) 

255 245 SK 105/50 

22 SK 105/03 



nopa· 1netrumente 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

1 
L(mm) B(mm) 

155 155 SK 105/61 

l(mm) B(mm) H(mm) 

755 255 30 SK 105/62 

L(mm) B(mm) H(mm) 

255 245 130 SK 105171 

SK105/71 23 



nopa• rnstrument;e >> 
SK STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) H(mm) 

240 250 

L(mm) B(mm) 

240 250 

24 SK 110/06 

60 SK 110/06 

S..bd<do!I 
Top IOi ba>icrl 
Tijla pa'i <es1 r\o 
(oow;c!e pour pame1 
CClllCr<ho per '""ello 

SK 110/50 

Lochblechsiebkorb 
Perforated steel basket 
Cestilla de acero perforado 
Panier d'ader poin~onne 
Cestello d'acdaio perforato 

Auf1a11 lilr lochblechs•bl:olb 
8ody ~emion 1or oertoratOO sttt! basket 
Bc>"de c~emerw<> pa·a <e$1llla 
de"'"'" perlorado 
80:'dürt!' ooor panll?r d"adlN potn~onri! 
Bo:do na!l81o per cesil!Jo d'accia" pertoi81o 

L(mm) B(mm) H(mm) 

240 250 

L(mm) B(mm) 

240 250 

60 SK 110116 

S<el>r•ltmen 
Bottom lor basl.1 
Fondo para ccsii!la 
Ford paur pan er 
fondo per ceslello 

sK 11om 



STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Tu
~ 
~ ...... --„„ . 

• ·..(!1 

' -

3/4 Container 

25 



nopef Instrumente >> 
KYE STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) H(mm) ~' --~ 
465 
465 
465 

280 
280 
280 

100 
135 
150 

KYE 202101 
KYE 201111 
KYC 202n1 

L(mm) B(mm) H(mm) ~' --~ 

465 
465 
465 

280 
280 
280 

26 KYE 202101 

100 
135 
150 

KYE 205101 
KYE 20511 1 
KYE 205121 

ri·--·-······-il 
l J 

Nur DP.ckel farbig 
Lid colored only 

SolJmcmc tapas en differentes colores 
CowP.rcle de couleur seulerr.ent 

Solo coperchio coloralo 

- - - -KYE 202102 
KYE '-02/12 
KYC 202122 

KYE 202103 
KYE 207/13 
KYE 202123 

KYE 202/04 
KYE 207114 
KYE 202124 

ri------- - ----il 

L . ---------_J 

KYE 202105 
KYf20//15 
KY[ 202125 

KYE 202106 
KYF. 207116 
KYE 202/26 

Nur Deckel farbig 
Lid colorcd only 

Solamente tapas en rlitte.remes c.olores 
Couverde de couleur seulemenl 

Solo copcrchio colorJto 

- - - -KYE 205/02 
KYE 205/12 
KYE 205122 

KYE 205103 
KYE 705/13 
l<YC 205123 

KYE 205/04 
KYE 205/1 4 
KY[ 205/24 

KYE 205/05 
KYE 205/15 
KY[ 205/25 

KYE 205106 
KYE 205/16 
KY[ 205126 



WannP. gelncht 
ßottom perforated 
Fondo pcrforado 
Fond poinc.onne 
Fcndo perforalo 

L ___________ J 
l (mm) ß(mm) H(mm) 

465 
465 
465 

Oeckel 9elodn 
lid perfor ated 

280 
280 
280 

100 
135 
150 

KYE W2/10 
KY[ 282/13 
KYE 282115 

nopa• 1netrument;e 

Wanne nicht gelocht 
80110111 nnr pertcra1P.d 
rondo 110 perforado 
Fond non poini;onnc 
Fondo non pe1foroto 

l 
l (mm) ß(mm) H(mm) 

465 
465 
465 

280 
280 
280 

100 
135 
150 

J 

KYF 283110 
KY[ 283/1 J 
KYE 283/1 5 

Tapa perforada 
, ------··-----·-~ Couverde poinQ·inne 1 1 

Coperchio perforalo 

l (mm) B(m m) - - - -465 280 KYE 280/61 KYE 280/62 KYE 280/63 KYE 280/64 KYE 280/65 KYE 280/66 

Sicherheitsdeckel 
Safoty lid 
Tapa de seguridad r:, - -.. - - - - - - - - - - -:1 
couvercle de seruritc 
Coperchio dl sia.nena 

L(mm) B(mm) - - - -465 280 KY[ 281/61 KY[ 281 /62 KYE 281/63 KYE 281/64 KY[ 281/65 KYE 281/66 

Oeci<el nich1 9P.lorh1 
Lid rrol perforated 
T~pa no pcrforada r l Cotwerde non p1iin1.onne 
Coperchio non perloralo 

l(mm) B(m m) - - - -465 280 KYE 289/61 KYE 289/62 KYE 289/63 KYE 289/64 KYE 289/65 KYE 289/66 

Kl'E 289166 27 



nopa· 1netN..mente > > 
SK STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) H(mm) 

405 255 30 SI( 205103 
405 255 so SK 205105 
405 255 70 SK 205107 
405 255 100 SK 205110 

l@ ll C3D I 

L(mm) B(mm) 

405 255 SK 205150 

28 SK JOS/03 



nopa~ lnst:ruments 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

l(mm) B(mm) [ 
405 255 SK 205161 1 

L(mm) B(mm) H(mm) 

405 255 30 SK 205/62 

>-

L(mm) B(mm) H(mm) 

405 250 130 sK 205n1 

L(mm) B(mm) H(mm) 

405 250 130 SK 205172 

SK 205/72 29 



nopa· lnatruT1erta >> 
SK STERILISATION STERILIZATION ESTERIUZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

JO SOllJ,'06 

Lochblechsiebkorb 
Perforated steel basket 
Cestilla de acero perforado 
Panier d'acier poin1onne 
Cestello d'acciaio perforato 

L(mm) B(nvn) H(nvn) 

410 250 60 SK 210/06 

L(mm) B(nvn) 

410 250 SK l !Ol50 



STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

@: • ... -
!'.:··· s · 

_·l'l.i· -
"" -

1/1 Container 

31 



nopef Instrumente >> 
KYE STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) H(mm) 1 

580 280 100 KYE 200151 
580 280 135 KYE 200/61 
580 280 150 KYc zoom 
580 280 200 KYE 200/81 
580 280 260 KYE 200/91 

L(mm) B(mm) H(mm) 1 

580 280 100 KYE 204151 
580 280 135 KYE 204161 
580 280 150 KYE 204171 
580 280 200 KYE 204181 
580 280 760 KYE 204191 

32 KYE 200151 

ri·--·-······-il 
l J 

Nur DP.ckel farbig 
Lid colored only 

SolJmcmc tapas en differentes colores 
CowP.rcle de couleur seulerr.ent 

Solo coperchio coloralo 

- - - -KYE 200/52 KYE 200/53 KYE 200154 
KYE '-00162 KYE 200163 KYE 200164 
KYC 200/72 KYE 200/73 KYE zoon4 
KYE 200/82 KYE 200/83 KYE 200/84 
KYE 200192 KYf 700/!'H KYE 200194 

ri------- - ----il 

L . ---------_J 

KYE 200/55 KYE 200/56 
KYE 200165 KYF. 200/66 
KYC 200175 KYE 200176 
KYE 200/85 KYE 200/86 
KYE 200195 KYF 700196 

Nur Deckel farbig 
Lid colorcd only 

Solamente tapas en rlitte.remes c.olores 
Couverde de couleur seulemenl 

Solo copcrchio colorJto 

- - - -KYE 204/52 KYE 204/53 KYE 204/54 KYE 204/55 KYE 204/56 
KYE 204/62 KYE 704163 KYE 204/64 KYE 204/65 KYE 204166 
KYE 204172 KYC 204173 KYC 204n 4 KYC 204/75 KYC 204176 
KYE 204182 KYE 204/83 KYE 204/84 KYE 204/85 KYE 204186 
KYE 204192 KYE 704193 KYE 704194 KYE 704195 KYE 204196 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

WannP. gelncht 
ßottom perforated 
Fondo pcrforado 
Fond poinc.onne 
Fcndo perforalo 

L ___________ J 
l (mm) ß(mm) H(mm) 

580 280 100 KYE 285110 
580 280 135 KY[ 285/13 
580 280 150 KYE 285/15 
580 280 200 KYE 285/iO 
580 280 260 KYE 285/26 

Oeckel 9elodn 
lid perfor ated 

Wanne nicht gelocht 
80110111 nnr pertcra1P.d 
rondo 110 perforado 
Fond non poini;onnc 
Fondo non pe1foroto 

l 
l (mm) ß(mm) H(mm) 

580 280 100 
580 280 US 
580 280 150 
580 no 700 
580 280 260 

J 

KYF /87/10 
KY[ 287/U 
KYE 287'15 
KYE i87/70 
KYE 287126 

Tapa perforada 
, ------··-----·-~ Couverde poinQ·inne 1 1 

Coperchio perforalo 

l (mm) B(m m) - - - -580 280 KYE 280/51 KYE 280/52 KYE 280/53 KYE 280/54 KYE 280/55 KYE 280/56 

Sicherheitsdeckel 
Safoty lid 
Tapa de seguridad r:, - -.. - - - - - - - - - - -:1 
couvercle de seruritc 
Coperchio dl sia.nena 

L(mm) B(mm) - - - -580 280 KY[ 281151 KY[ 281 /52 KYE 281153 KYE 281/54 KY[ 281/55 KYE 28 1156 

Oeci<el nich1 9P.lorh1 
Lid rrol perforated 
T~pa no pcrforada r l Cotwerde non p1iin1.onne 
Coperchio non perloralo 

l(mm) B(m m) - - - -580 280 KYE 289/5 l KYE 289/52 KYE 289/53 KYE 289154 KYE 289/55 KYE 289/56 

1 

Kl'E 289/56 33 



nopa· 1nstrunents >> 
SK STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

l(mm) B(mm) 

485 255 
485 255 
485 255 
485 255 
540 255 
540 255 
540 255 
540 255 

l(mm) B(mm) 

485 255 
540 255 

34 Sl( 305/03 

H(mm) 

30 SK 305103 
50 SK 305105 
70 SK 305107 

100 SK 305110 
30 SK 307103 
50 SK 307105 
70 SK 307/07 

100 SK 307/10 

~m 

SK 305/50 
SK 307150 



nopa· 1netrumente 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

/ L(mm) B(mm) 

515 255 SK 307/61 

I l 
( 

L(mm) B(mm) H(mm) 1 1 

515 255 30 SK 307/62 

L(mm) B(mm) H(mm) 

510 250 130 SK 307/71 

L(mm) B(mm) H(mm) 

510 250 130 SK 307/72 

S007/72 35 



nopef Instrumente >> 
SK STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

l{mm) B{mm) H{mm) 

480 250 

Sl>.M>rl<PI 
l op lor bosktl 
Tapa parn mfü 
(' OIMlclf' pO!.r panln 
Copm:lto P" mt•llo 

L(mm) ß{mm) 

480 250 

36 St 310/06 

60 SK 310/06 

SK .~10150 

Lochblechsiebkorb 
Pcrloratcd stcel baskct 
Ce.still a de .icern pe1foracto 
Panier d'acier poin~onne 
Cestello d'accio.io perlorato Aufsall ri:r lod1~rchllebkrxb 

Bodf ext<nUon lor ptrlaated stecl basktt 
ßorrl• (j)ll\pl•memarlo fl"l3 r:t~llla 
de acero perforad:l 
Bordure prur panler dadtr poln~or1~ 
Rorrlö riall31Q p•r ctSttllo d'a«.lälo P'rlaa10 

L(mm) B{mm) H(mm) 

480 250 

Sll'hrahm.n 
i!-OllOm lor basktl 
fOO:lo por>e1?Stillo 
rott1 po11r parW 
1-ordo pe< mlello 

L(mm) ß(mm) 

480 ?.50 

100 SK 310116 

SK 310nl 



STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERIUZZAZIONE 

Klein Set Container 
Small Set Container 

37 



nopef Instrumente >> 
KYE STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) H(mm) ~' --~ 

300 
300 
300 

140 
140 
140 

40 
70 

100 

KYE 350/01 
KYE 35 1101 
KYC3 52101 

L(mm) B(mm) H(mm) ~' --~ 

300 
300 
300 

140 
140 
140 

38 KYE 350/01 

40 
70 

100 

KYE 353101 
KYE 354101 
KY[ 355101 

ri·--·-······-il 
l J 

Nur DP.ckel farbig 
Lid colored only 

SolJmcmc tapas en differentes colores 
CowP.rcle de couleur seulerr.ent 

Solo coperchio coloralo 

- - - -KYE 350102 
KYE 351/02 
KY[ 352102 

KYE 350103 
KYE 351103 
KYE 352103 

KYE 350/04 
KYE 351/04 
KYE 352/04 

ri------------il 

L . ---------_J 

KYE 350/05 
KYF 351105 
KYE 352/05 

KYE 350106 
KYE 351106 
KY[ 352106 

Nur Deckel farbig 
Lid colorcd only 

Solamente tapas en rlitte.remes c.olores 
Couverde de couleur seulemenl 

Solo copcrchio colorJto 

- - - -KYE353/02 
KYE 354102 
KYE JSS/02 

KYE 353103 
KYE 354103 
KY[ 355103 

KYE 353/04 
KYE 354104 
KY[ 355/04 

KYE 353105 
KYE 354/05 
KY[ 355/05 

KYE 353/06 
KYE 354106 
KY[ J55/06 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

WannP. gP.lomt 
Bollom perforated 
fondo perforado 
Fond poin~onr1e 
fondo perforato 

L ___________ J 
l (rnrn) ß(rnrn) H(rnrn) 

Wanne nidu gelocht 
Soncm 1101 perlora1ed 
rcc1do no perforado 
Food non poin<0nn~ 
Fcndo non pP.rtorn10 

l 
l(rnrn) ß(rnrn) H(rnrn) 

J 

300 140 40 KYE 360/04 JOO 
300 
300 

140 
140 
140 

40 KYF361/C/4 
300 140 
300 140 

Deckel gelocht 
Lid perforated 
Tapa perforada 
Couverc!e poin~onne 
Coperchlo perfcrn10 

300 140 

Deckel nicht gelocht 
Lid not perforated 
Tapa no perforada 
COllVerde non poin(oi111P, 
Coperchio non perforato 

l(mrn) B(mrn) 

300 140 

70 KY[ 360/07 70 KYU61107 
100 KYE 360110 100 KYE 361/10 

,------··-----·-~ 1 1 

- - - -KYE 288101 KYE 288/02 KYE 288103 KYE 288104 KYE 288/05 KYE 288106 

r l 

- - - -KYE 289181 KYE 289182 KYE 289/83 KYE 289/84 KYE 289185 KYE 289/86 

1 

Kl'E 289186 39 



nop0-1netrumente >> 
SK STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

l(mm) B(mm) H(mm) 

267 125 50 SK 405//05 

l (mm) B(mm) 

270 125 SK 405/61 

l(mmJ B(mm) H(mmJ 

270 125 30 SK 405/71 

40 SK 405/05 



STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERIUZZAZIONE 

Dental Container 

41 



nopef Instrumente >> 
KYE STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) H(mm) ~' --~ 

310 
310 
310 

40 
65 

130 

KYE370/01 
KYE 371101 
KYC 372101 

L(mm) B(mm) H(mm) ~' --~ 

310 
310 
310 

190 
190 
190 

42 KYE 370/01 

40 
65 

130 

KYE 373/01 
KYE374/01 
KYC 375/01 

ri·--·-······-il 
l J 

Nur DP.ckel farbig 
Lid colored only 

SolJmcmc tapas en differentes colores 
CowP.rcle de couleur seulerr.ent 

Solo coperchio coloralo 

- - - -KYE 370102 
KYE .371/02 
KYC 372102 

KYE 370/03 
KYE 371103 
KYE 372103 

KYE 370/04 
KYE 371/04 
KYE 372/04 

ri------- - ----il 

L . ---------_J 

KYE 370/05 
KYF 371105 
KYE 372/05 

KYE 370/06 
KYE 371/06 
KYC 372/06 

Nur Deckel farbig 
Lid colorcd only 

Solamente tapas en rlitte.remes c.olores 
Couverde de couleur seulemenl 

Solo copcrchio colorJto 

- - - -KYE 373/02 
KYE 374102 
KYE 375/02 

KYE 373/03 
KYE 374103 
l<YC 375103 

KYE 373/04 
KYE 374104 
KYC 375/04 

KYE 373/05 
KYE 374/05 
KYC 375/05 

KYE 373/06 
KYE374106 
KYC 375/06 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

WannP. gP.lomt 
Bollom perforated 
fondo perforado 
Fond poin~onr1e 
fondo perforato 

L ___________ J 
l (rnrn) ß(rnrn) H(rnrn) 

Wanne nidu gelocht 
Soncm 1101 perlora1ed 
rcc1do no perforado 
Food non poin<0nn~ 
Fcndo non pP.rtorn10 

l 
ß(rnrn) H(rnrn) 

J 

310 190 50 KYE 365/04 

l(rnrn) 

310 
310 
310 

190 
190 
190 

50 KYF 366/(14 
310 190 
310 190 

Deckel gelocht 
Lid perforated 
Tapa perforada 
Couverc!e poin~onne 
Coperchlo perfcrnto 

310 190 

Deckel nicht gelocht 
Lid not perforated 
Tapa no perforada 
COllVerde non poin(oi111P, 
Coperchio non perforato 

l(mm) B(mm) 

310 190 

65 KY[ 365/06 65 KY[ 366/06 
130 KYE 365/13 130 KYE 366113 

,------··-----·-~ 1 1 

- - - -KYE 280n1 KYE 28/J/72 KYE 280/73 KYE 2son4 KYE 280/75 KYE 280176 

r l 

- - - -KYE 289n1 KYE 289172 KYE 289/73 KYE 289n4 KYE 289/75 KYE 289/76 

1 

Kl'E 289176 43 



nopef Instrumente >> 
SK STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

l(mm) B(mm) H(mm) 

274 172 43 SK 435/04 

l(mm) B(mm) 

274 172 SK 435/61 

44 $~ 435/04 



STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERIUZZAZIONE 

Flach Container 
Fiat Container 

4S 



nopef Instrumente >> 
KYE STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) H(mm) ~' --~ 

285 
285 

280 
280 

55 
85 

KYE 190101 
KYE 195101 

L(mm) B(mm) H(mm) ~' --~ 

285 
785 

280 
280 

46 KYE 190/01 

55 
85 

KYE 196101 
KYF 198101 

ri············n 
l J 

Nur DP.ckel farbig 
Lid colored only 

SolJmcmc tapas en differentes colores 
CowP.rcle de couleur seulerr.ent 

Solo coperchio coloralo 

- - - -KYE 190/02 
KYE 195/02 

KYE 190103 
KYE 195/03 

KYE 190/04 
KYE 195/04 

(i - - - - - - - - - - - - 'il 

L ___________ J 

KYE 190/05 
KYE 195/05 

KYE 190106 
KYE 195106 

Nur Deckel farbig 
Lid colorcd only 

Solamente tapas en rlitte.remes c.olores 
Couverde de couleur seulemenl 

Solo copcrchio colorJto 

- - - -KYE 196/02 
KYE 198102 

KYE 196103 
KYf 198103 

KYE 196/04 
KYE 198/04 

KYE 196105 
KYE 198105 

KYE 196106 
KYF 198/06 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

WannP. gP.lomt 
Bollom perforated 
fondo perforado 
Fond poin~onr1e 
fondo perforato 

L ___________ J 
l (mm) ß(mm) H(mm) 

Wanne nidu gelocht 
Soncm 1101 perlora1ed 
rcc1do no perforado 
Food non poin<0nn~ 
Fcndo non pP.rtorn10 

l 
l(mm) ß(mm) H(mm) 

J 

285 280 55 KYE /S4/05 285 280 55 KYF /86105 
285 280 85 KY[ 284/08 285 280 85 KH 286/08 

Deckel gelocht 
Lid perforated 
Tapa perforada 
Couverc!e poin~onne 
Coperchlo perfcrnto 

l(n1n1) B(n1m) 

285 280 

Deckel nicht gelocht 
Lid not perforated 
Tapa no perforada 
COllVerde non poin(oi111P, 
Coperchio non perforato 

l(mm) B(mm) 

285 280 

KYE 28011 1 

KYE 289/1 1 

, ------··-----·-~ 1 1 

- - - -KYE 280112 KYE 280/13 KYE 280/14 KYE 280/15 KYE 280116 

r l 

- - - -KYE 289112 KYE 289/13 KYE 289/1 4 KYE 289/15 KYE 289/16 

1 

Kl'E 289116 47 



nopa'" lnet;N.Xnent;e >> 
SK STERILISATION STERIUZATION ESTERIUZACION STERILISATION STERIUZZAZIONE 

48 SK 105/03 

l(mm) B(mm) H(mm) 

255 
255 

245 
245 

l(mm) B(mm) 

255 245 

l(mm) B(mm) 

255 255 

30 SK 105/03 
50 SK 105/0S 

SK 105/50 

SK 105/61 

l(mm) B(mm) H(mm) 

255 255 30 SK 105/62 



STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERIUZZAZIONE 

- - -

dental 
dental 
odontologia 
dentale 
odontoiatria 

....____,I nopa91nstrLments 

< 

Norm-Trays und Zubehör 
Standard trays an d accessori es 
Bandejas estandar y accesorios 
Trays standard et accessoires 
Bacinelle standard ed accessori 

- - -
49 



nopef Instrumente >> 
KY STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

ALU NORM-TRAYS 

L(mm) B(mm) H(mm) - - -285 185 40 KY 601 /01 KY 601102 KY 601103 KY 601 104 KY 601/05 

J ~ L __________ J 

L(mm) B(mm) H(mm) - - -285 185 40 KY 602/01 KY 602102 KY 602/03 KY 602104 KY 602/05 

l J 

l(mm) B(mm) H(mm) - - -/85 185 17 KY 605101 KY 605/0i KY 605/03 KY 605104 KY 605105 

L _________ _J 

l(mm) B(mm) H(mm) - - -285 185 17 KY 606/01 KY 606/02 KY 606103 KY 606/04 KY 606105 

L(mm) B(mm) H(mm) 

285 185 26 KY 607101 

50 KY 601/01 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

KY610110 

KY610/l5 

KY 612107 
78 x 40x 7 mm 

KY613103 
SO x SO x 12 mm 

für 10 lnstrurneme 
for 10 iustturnems 

fiir 15 Instrumente 
for 15 iuskurnents 

ALU 

KY 61011 4 

KY 612124 
105 x 50 x 24 mm 

KY 613112 
90x45x 12 mm 

für 14 lns1rumente 
!or 14 instrurnenls 

1 

KY613/12 51 



nopct lnstrumerta >> 
KY STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

ALU MINI 

~ ~ 
L(mm) B(mm) H(mm) - - -184 140 40 l(V 621/01 KY 6W02 KY 611/03 KY 611/04 KY 621/05 

J ~ 
L ....... ... J 

L(mm) B(mm) H(mm) - - -184 140 40 KY622/01 KY 622102 KY6W03 KY 622/04 KY 622/05 

1 

L(mm) B(mm) H(mm) - - -184 140 17 KY 625101 KY 625/02 KY 625103 KY 625104 KY 625/05 

L ......... .J 
L(mm) B(mm) H(mm) - - -184 140 17 KY 626101 KY 626102 KY 626/03 KY 626104 KY 626/05 

L(mm) B(mm) H(mm) 

184 140 26 KY 627/01 

52 KY 621/01 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

KY 630107 

KY 632112 
40x 40x 12 mm 

für 7 lnstrumeme 
for 7 inw11rru:nts 

ALU 

KY 630110 

KY 632124 
52 x 50 x 24 mm 

für 1 O Instrumente 
tr.r 10 instrumenrs 

1 

KY 63ll24 53 



nopef Instrumente >> 
KY STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

ALU 

KY 635/00 

KY 636/00 

54 KY 635100 

Endodontic Tray S 

KY 635/00 = KY 635/01 
KY 635/02 
KY 635103 
KY 635/04 
KY 635/05 
KY 6.~5/06 
KY 635/07 
KY 635/08 
KY 635/09 

Fndodonric Mini Tray S 

KY 636/00 = KY 636/01 
KY 636/0i 
KY 636103 
KY 636/04 
KY 636105 
KY 636/06 

Grey Tray and 1 id 
Insert rrame S 
Reamer Stand 
PP.Her Comainer 
Bun 
Bilx 
Clean Grip 
Box for Points 
Medicament Cups 

GrcyTr<iy and Lid 
lnse11 Mini Endo 
Box for f'oin ts 
Mcdk<imem Cup 
Clean Grip 
Reamer Stand Mini 

1 pr 
1 pc 
1 pc 
1 pc 
1 pc 
1 pc 
1 pc 
1 pc 
2 pc.~ 

1 pc 
1 pc 
1 pc 
1 pc 
1 pc 
1 pc 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

NORM-TRAYS STAINLESS STEEL 

L(mm) B(mm) H(mm) 

284 184 40 KY &50/01 

L(mm) B(mm) H(mm) J ~ 
L .......... J 284 184 40 KY 650/02 

L(mm) B(mm) H(mm) 

284 184 17 KY 653/01 l 1 

L(mm) B(mm) H(mm) 

284 184 17 KY 653/02 L ......... .J 

1 
L(mm) B(mm) H(mm) ) ~ 287 186 26 KY 654101 

L(mm) B(mm) H(mm) 

287 186 26 KY 654/07 

, ----------, 
~ ~ 

KY 6S4/02 55 



nopef Instrumente >> 
KY STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

56 KY 660/11 

KY 660/50 
284 x 183 mm 

STAINLESS STEEL 

KY 66011 1 

für 11 lnsn'Ulne111e 
for 11 instrumerils 

KY 660/51 
4Sx 27 x9mm 



STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERIUZZAZIONE 

Lagerungstray 
St or ing t ray 
Tray para depositar 
Plateau pour deposer instruments 
Ba<inella per il deposito degli strumenti 

-.... 

STAINLESS STEEL 

z 

180x 60x 22 mm KV 670/05 
für 5 1 nstrumente 
for 5 instruments 
para 5 instrumentos 
pour 5 instruments 
per 5 strumenti 

180x 140x 22 mm KV 670/10 
für 1 0 Instrumente 
for 1 0 instruments 
para 10 instrumentos 
pour 1 0 instrumenl3 
per 1 0 strumenti 

ül 
!:: 

"' 

1 
~ 

"' 

'< 
"' 

KV670/10 ~7 



nopa· 1nstrunente >> 

58 
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nopcr lnstN.rnent;s >> 
SU STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

l(mm) B(mm) H(mm) 

~ 40 20 su 120/02 
80 40 20 su 120/04 
80 80 34 su 120/06 

235 80 30 su 120/08 
220 1&0 50 su 120110 
275 175 35 su 120/12 

~[]] 

l(mm) B(mm) H(mm) 

240 250 100 su 205125 

L(mm) B(mm) H(mm) 

480 250 100 su 205148 

60 su 120/02 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) ß(mm) H(mm) 

700 /55 so su 305105 
700 255 70 su 305107 
700 255 100 su 305110 
700 255 150 su 305115 

l[]1J 

L(mm) B(mm) 

700 255 su 305150 1 

su 305/50 61 



nopef Instrumente >> 
SU STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

E01.<rh1ebbarn S1enlgulkcrbe 
lnscrtatlc 11crilization baskoß 
C•.s1ona' de eslenl1t•o6n mlercalahles 
Panicr1 de stCrlll1atlon inllratlc1 
Ces!o dl stenhlta11one insernble 

l(mm) B(mm) H(mm) 

600 300 97 su 405/09 
600 300 138 su 40511 4 
600 300 260 su 405/26 

m 

62 so qo5109 
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STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Siebketbe aus lod1blech 
Perforaled sleel baske1s 
Cestillas de ucero perforado 
Paniers d'aaer pointonnE 
Ceste!li d'acddio perfor.ito 

265 x 125xh 

275x175xh 

244 X 253 X h 

h 
mm 

50 

40 

95 

30 

50 

70 

100 

~ ........... .... 
II II 
1 1 

'--·········' 
box anrl lid 

su 450/05 

su 45 1104 

su 451/09 

su 453/03 

su 453105 

su 453/07 

su 453/10 

- ..•....... - „ 
1 1 

'-• •••••••• • 1 

box lid 

su 450155 su 450/65 

SU451154 

su 451/65 

su 451159 

"" 

1 
su 453153 

Sll 453155 

su 453165 

su 453157 

su 453160 

su 453165 63 



nopef Instrumente >> 
SU STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Siebkötte aus lodlbledl 
Perlorated sleel haske1.s 
Ceslillas de amo perforado 
P.:trners d'aoer pom~onnE 
Cestelli d·acciaio perfllrato 

405 X 253 X h 

485 x 253x h 

540X 253 X h 

64 so 455103 

h 
mm 

30 

50 

70 

100 

30 

50 

70 

100 

30 

50 

70 

100 

, ........... .... 
II II 
1 1 

'--·········" 
box anrl lid 

su 455103 

su 455105 

su 455107 

su 455/10 

su 457/03 

su 457105 

su 457/07 

su 457110 

su 459/03 

SlJ 459/05 

su 459/07 

su 459/10 

1 
1 

'-·-········' 
box 

su 455153 

su 455155 

su 455157 

su 455160 

su 457153 

su 457155 

su 457157 

su 457160 

su 459153 

Sll 459155 

su 459157 

su 459160 

, ..•...•...• „ 
1 1 

lid 

su 455165 

su 457/65 

su 4591&5 



nopa• rnstrunente 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

su 509/25 

,_.. 

su 509/45 

'1 - - - - - - - - - - - - 'il 
L ___________ J 

L(mm) B(mm) H(mm) 

250 
450 

60 
70 

50 
70 

su 509125 
su 509/45 

Nur Deckel farbig 
lid COIOfed only 

Solamenle tapas en differentes colores 
COll'lercle de couleur seulemenl 

Solo coperchio colorato 

- -su 509/26 
su 509/46 

su 509/27 
su 509/47 

1 

su 509/47 65 



nopa· 1netrumente >> 
SU STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

66 su 512/25 

ri··-------·--il 

L _ ---------_J 
L(mm) B(mm) H(mm) 

250 
450 

60 
70 

50 
70 

su 512125 
su 512145 

Nur Deckel farbig 
Lid colored only 

Solamente tapas en differentes colores 
Couverde de Couleur seulement 

Solo coperchio colorato 

- -su 512126 
su 512146 

su 512127 
su 512147 



nopcr netrunente 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) 

290 80 
460 80 

640 150 
670 80 

H(mm) für 1 Endoskop 
for 1 Telescope 

52 su 515129 
52 SU 515146 

77 su 515164 
52 su 515/67 

Mit Silikonlixierungen 
wiU1 silicon fixations 

fiir 2 Endoskope 
for 2 Telescopes 

su 516/29 
su 516146 

1 

5U 516146 67 



nopef Instrumente >> 
SU STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Fur lrnpla111a1• und onhopadtP.•eh• 
For implams and Orthopaedlcs ba11@t1 
l'ara 1mplantes y ces1tlla< de orloperiia 
Pour de1 implants et panle~ d'crthopMle 
Par 1mp1anlt e reslelh dt onnpetlia 

~u 530103 

su 530/13 

Nur Dedel farbig ,_ ____________ il Lid ootored onty 

l IL J Solamenle lapas en differentes colores 
Couverde de couleur milemcnt 

• • • • • • • • • • • Solo coperchi1l colorato 

L(mm) B(mm) H(mm) - - -

300 
500 

150 
165 

68 su 530/01 

70 
80 

su 530/01 
Sll 5.~01t1 

su 530/02 
SlJ 530/12 

su 530/03 
su 53011.l 

su 530/04 
su 530/14 

su 530/05 
Sll 530/1 5 

-su 530/06 
su 5.~0/1 6 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

für Oamplsterllhalon: Veckd ullJ Soden 9el0<hl, mit lex!IHargteitflhern. 
for >1•,m 11ertWzatlor< Cover and bcttan t>Crlomed. \\lf1 lor9 lllc texlk fthers. 
P>"' „„dlltad6n convapt:t: Tapa y "'"' perlorada<, oon fll1ro d• tl'la d• larga durad6n. 
Pou1 sterllis alifl'~ de Ydpeur. CoU\-erde el lond prclortsr a•tec ßllrn lissu long;e duree. 
Serllizza~one 'v;ipcre: Coperchlo e 1oodo perfor>to <on fütri MOii a l""!J' durata. 

200 x 140x 50 mm 
280 x 195x 50 mm 
265 x 255 x 5() mm 
380 x 260 x 50 mm 

200 x 140x 65 mm 
280 x 195 x 65 mm 
265 x 255x &5 mm 
380 x 260 x 65 mm 

KY 100/01 
KY 100/02 
KY 10010.3 
KY 100/04 

KY 110101 
KY 110/02 
KY 110/03 
KY 110104 

1 

Kl' 1l0/04 69 



nopa· 1nstrumenta 

SU :~TERIUSATION STERIUZATION ESTERILIZACION 

>> Bürstenspender für 20 Bürsten (ohne Bü~ten) 
>> Brush dispenser for 20 brushes (without brushes) 

70 su 825101 

» Oistribuidor de cepillos para 20 cepillos (sin cepillos) 
» Oistributeur de brosses pour 20 brosses (sans brosses) 
>> Oistnbutore dl spazzole per 20 spazzole (senza spazzole) 

su 825/01 

su 825102 

KY 900/00 
autoklavierbar 
autoclavable 
autoclavable 
autoclavable 
autoclavabile 

>> 

su 825/03 

su 825/04 

su 825105 



nopa® 



nopa" lnel:ir'\rnet"te >> 
SX STERILISATION STERIUZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

l~I FILTER >> FILTERS >> FILTROS >> FILTRES >> FILTRI 

PAPIER 
PAPER 
PAPEL 
PAPIERS 
CARTA 

PAPIER 
PAPER 
PAPEL 
PAPIERS 
CARTA 

PAPIER 
PAPER 
PAPEL 
PAPIERS 
CARTA 

72 sx 231101 

0 

X 1000 
sx 231101 

„„ (( ~ · 

X 1000 
sx 231111 

F. „ ,_ 

--- -- ~-=---:-=....„--::;;;._ =---=--

X 1000 
sx 231121 

Standard 

Dental = 230 x 170 mm 

Kleinset= 235 x 118 mm 
Small set = 235 x 118 mm 

x1 
sx 233101 

x1 
sx 233111 

x1 
sx 233121 

TEXTIL 
TEXTILE 
TEJIDO 
TEXTILE 
TESSILI 

TEXTIL 
TEXTILE 
TEJIDO 
TEXTILE 
TESSILI 

TEXTIL 
TEXTILE 
TEJIDO 
TEXTILE 
TESSIU 



nopa" Instrumente 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

FILTER >> FILTERS >> FILTROS >> FILTRES >> FILTRI 

(€ 

0 

-----.... _...-. ... -­.. -„ .. --···-· 

X 1 
sx 235/01 

CE! -

(€ 

--"'"'--_. ___ ...., 
··-­--... --. 

X 1 
sx 235111 

(€ 

--·t..-1oN 
-.-.. ... H011 .... -.....--·°"--· -··-*----

X 1 
SX 235/21 

u. 

TEFLON I PTFE 

TEFLON I PTFE 

TEFLON I PTFE 

1 

sx 235121 73 



nopef Instrumente >> 
SX STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

sx 1.37100 

X 100 
sx 241101 

Ster! Dat. 

Steri Nr. 

Name 

Setname 

sx 753/01 
40 x 80 mm 

74 $X 237/00 

.... c: 

.... ::::J (\j .... .... .... ~ 

.... a. 
"- E 
-- ~ 

r:::„ f. :.. ~.,. -w • :1l 

1 
tti 
"' 

X 100 
SX 250/01 

111 
rd„, 

sx 253/05 
20 x 20 mm 

$X 739/00 

K1€in I $mall 

X 100 
sx 250102 

9 

' . 

~ 
~{!$ ~ 

<::)~ 

sx 753/06 
45 x 45 mm 

111 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Keimzeichnun~d1rlder aus Alumlnillm 
Ak1mmlum labels 
Etiquef,)s de .ilurrinlo 
f. 11que11es de marquage en alum1mum 
Etid1ene d'~llurninio 

sx 255/01 sx 255/02 

~-TE_XT_~I ~' _rE_x1_~ 
sx 257/01 SX 257/02 

sx 255103 sx 255104 

max. 12 Zeichen 
max. 12 Digits 

TEXT 

sx 257/0J sx 257104 

$X /59/00 

sx 255/05 sx 255/06 

EXT 

sx 257105 sx 257/06 

1 

sx 259/00 75 



nop0-1netrumente >> 
SX STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

sx 770/01 

~ 
~ 

~ ------

76 sx 262/01 

SX 262101 

>> autoklavicrbar 
>> autodavable 

Repara10ranh5nger Tyvek nicht dampfs1erilisierbar 
Repalr 1ag „Tyvek" 1101 suiMble for sie.im s1eriliza1ion 

sx 271/01 

SX 77010/ 

} 



nopO- inetn.ments 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

-

Größe 1 Size 
110 mm sx 30411 1 
170 mm SX 304117 
230 mm SX 304123 
470 mm SX 304147 

SX 301/02 
460x 20mn 
SX 303101 

SX 306101 

für lns1rumen1e 
for mstruments 
para mslrumentos 
pour ins1tuments 

SX 301/01 per strumenti 

22Sx20 mn 
sx 303102 

130x 20 11'11' 
sx 303103 

Größe 1 Size 
l?J 7 - 12mm 
0 12 - 16mm 
0 16 - 26 mm 
J/1 26 - 36 mm 
0 36 - 45 mm 

• SOx20rmi 
sx 303104 

sx 315110 
SX31511 1 
SX315112 
SX315/13 
sx 315114 

1 

sx 315114 77 



nopa" lnst:rument;e >> 
SX STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

L(mm) B(mm) 

115 30 SX 319/01 

L(mm) B(mm) H(mm) 

245 10 28 

78 sx 319/01 

L(mm) B(mm) 

230 30 

SX 410/50 

L(mm) B(mm) H(mm) 

110 
160 
240 

30 
30 
30 

40 
40 
40 

sx 319/02 

SX 412/01 
sx 412102 
SX412103 



nopa• 1netrument;e 

STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

l(mm) 

275 
225 
300 
440 
520 

4mm - 6mm 

-
SX 438/01 

B(mm) 

125 
225 
300 
230 
230 

sx 4.35101 

SX 432/01 
sx 432102 
sx 432/03 
SX 437104 
sx 432/05 

•gt)lll 
"" 1 ·:: ·:::t:ttl „.„.„„:: 

u 2SS1'. ll tl'\M 
SX 4.~5102 

SX 435/00 = 2 X SX 435/01 
1 X sx 43 S/Oi. 

Füße für Siebkorb, 
Containerboden gelocht 

Stands for wlrc baskets, 
Comainer bonom pertcra1ed 

1 

SX ~38/01 79 



nopef Instrumente >> 
SX STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

80 $X 444/01 

sx 444101 
30 x 30mm 

stain les.~ steel 

J. •1 1 1· 

sx 444103 
9-0 x 30 mm 

. 1 

sx 444/02 
50 x 30mm 



STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERIUZZAZIONE 

0 

• • • 
0 

• 
0 

sterilisierbar aus hitzebeständigem Kunststoff 
Sterilizable, of heat-proof plastic 

30 x 30 mm 50x 30 mm 90x 30 mm 

sx 445/01 sx 446/01 sx 447/01 

sx 445/02 sx 446/02 sx 447/02 

sx 445/03 sx 446/03 sx 447/03 

sx 445/04 sx 446/04 sx 447/04 

sx 445/05 sx 446/05 sx 447/05 

sx 445/06 sx 446/06 sx 447/06 

sx 445/07 sx 446/07 sx 447/07 

w 

ül 
!:: 

~ 

"' 

1 

SY-.447107 81 



nopa" lnel:ir'\rnet"te >> 
SX STERILISATION STERIUZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

0 1,6x 19,0 mm sx 451/01 

• 2,0 x 19,0 mm sx 451/02 

• 2,8 x 19,0 mm sx 451/03 
2x 9x25mm sx 450/01 
2 x 16x 25 mm sx 450/02 • 3,2 x 25,4 mm sx 451/04 
3 x 25x 25 mm sx 450/03 

0 5,0 x 25,0 mm sx 451/05 

• 10,0x 19,0 mm sx 451/06 

6,4 x 7,62 mm 

0 sx 455/01 

• sx 455/02 

• sx 455/03 

• sx 455/04 

0 sx 455/05 

• sx 455/06 

0 sx 455/07 

• sx 455/08 

• sx 455/09 

82 sx 450/01 



STERILISATION STERILIZATION ESTERILIZACION STERILISATION STERIUZZAZIONE 

l(Oll} B(cm} 

60 40 sx 460/01 
85 85 sx 460/02 

100 140 sx 460/03 
275 125 sx 460/04 ~ 

"' 245 245 sx 460/05 

1 

SX460/05 83 
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84 
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nopa· 1nstrunente >> 
KYE STERILISATION STERILIZATION ESTERIUZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Sterilisation 

Was ist Sterilisation? 
>> Sterilisation ist eiAe Maßnahme, die eine völlige Keimfreiheh 

bezweckt; nach dem DAB heißt Sterilisation: "Abtöten oder 
Entfernen aller lebensfähigen Vegetativ- und Dauerformen 
von pathogenen und apathogenen Mikroorganismen in 
Stoffen, Zubereitungen oder an Gegenständen". 

>> Die Aussage, dass ein Gegenstand frei von Keimen 
- also steril - ist, ist jedoch nur mit einer gewissen 
Wahrscheinlichkeit rnöglid1. In DIN EN ISO 17665 ist Sterilität 
durch die Wahrsd1einlichkcit definiert, dass eines von einer 
Million Produkten einen vermehrungsfähigen Keim aufweist 

Sterilisation · Erstbenutzung 
>> Alle Instrumente, wekhe erstmalig zum Einsatz kommen, 

müssen vor Gebrauch gründlich gereinigt, gespült und 
sterilisiert werden. 

Sterilisation ·Aufbereitung 
>> Grundlid1e Reinigung und Desinfektion. Gebrauchshinweise 

iür Reinigungs· und Desinfektionslilsungen beachten. 
>> Instrumente wenn moglich zerlegen, ansonsten Instrumente 

in offenem Zustand reinigen. 
>> Reinigung manuell, maschinell oder mit Ultraschall. 
>> Gründlid1 u111er fließendem Wasset abspülen. 
>> Instrumente sorgfältig trocknen. 
>> Bewegliche l eile SO\\ie Schneiden von Scheren müssen mit 

Pflegemittel behandelt werden. 

Sterilisation • Funktionskontrolle 
>> Ptüfung auf Rückstände oder Verschmutzungen. 
>> Untersuchung auf Ri~se, Brüche oder auftretende Korrosion. 
>> Alle beweglichen Teile und Atbeitsspitzen prüfen. 
>> Beim Aultreten von Fehlern müssen diese lns1rumente sofort 

auS9fSOndert werden. 

Sterilisationverfahren 
1. Physikalische Sterilisationsverfahren 

Heißluftsterilisation 
>> Sterilisationstemperaturen zwischen 160 und 180 Grad. 
» Abt0tur1g bei trockener Hitze durch Koagulation des Eiweißes 

sowie durch Oxidationsprozesse. 
>> Resistenz der Mikroorganismen gegen trockene Hitze höher 

als gegen feuchte. 

lonisietende Strahlung 
>> Hoher Aufwand - selten 

Dampfsterilisation 
>> Mit lu!tfreiem, gesättigtem und gespanntem Wasserdampf 

T> 100° p> 1 bar 
>> Sttomungsverfahren 
>> Gravitationsverfahren 
>> Vakuumverfahren 

(fraktioniertes Vakuumverfahren) 

Eigenschaften von Dampf 
» Durch die Kondensation des Wasserdampfes am Sterilisiergut 

wird E11ergie frei, die eine irreversible Schädigung der Mlkro­
organismerl veiursacht. 

>> Um eine Sterilisation erreichen zu können, muss der Dampf 
direkt an die abzutötenden Mikroorganismen herankommen, 
wo er kor1densierL 

>> Eine Sterilisation ist nur unter luftireiem Dampf mit einer 
femperatur > 100' sowie ei11em Druck> 1 Bar möglich. Dies 
stellt gespannten Dampf dar. 

>> Jeder Dampfdruck entspricht einer bestimmten Temperatur. 
Daher läßt sich vom Druck des Dampfes seine Temperatur und 
von der Temperatur der Dampfdruck errechnen. 

>> Eine Steiilisation ist erst nach 15 min. bei 121 ' und 2 Bar 
Dampfdruck oder bei 3 min. und 134° mit 3 Bar Dampfdruck 
rnöglid1. 

Was versteht man unter , Strömungsverfahren '7 
>> Hierbei handelt es sich um Verfahren, bei denen Luft durch 

Dampf aus der Sterilisierkammer und dem Sterilisiergut 
verdrängt wird. 

Was versteht man unter Gravitationsverfahren? 
>> Verfahren, bei dem die Luft durch den Dampf nach unten über 

ein Sttömungsventil aus der Sterilisierkarnmer verdrängt wird. 
>> Das Sterilisiergut muss in einer dampfdurchlässigen 

Verpackung so in das Gerät eingelegt werden, dass der 
Dampf von obefl nach unten durchströmen kann und die 
Bildung von Luftinseln vermieden wird. 

>> Bei mehr als 100° beginnt sich das Ausströmventil für die Luft 
zu schließen. Daran anschließend komrnt die Ausgleichszeit, 
um die Temperaturunterschiede zwischen Sterillsierkammer 
und Sterilisiergut auszugleichen. Erst jetzt folgt die Ab· 
tötungszeit Die Abtötungszeit und ein Sicherheitszuschlag 
ergeben dann die S!erilisie12cit. 

Es muss unbedingt beachtet werden, dass die Container 
mit einem Deckel sowie Bodenperforation ausgestattet 
sein müssen, um eine Sterilisation zu gewährleisten. 

Was versteht man unter .Fraktioniertes Vakuumverfahren" ? 
>> Beirn fraktionierten Vakuumverfahren wird nach dem 

Evakuieren Dampf in die Sterilisierkammer eingeleitet und 
gleich darauf das Dampf-Restluft-Gemisch wieder abgesaugt. 
Dieser Vorgang wird mehrmals wiederholt und auch als 
Pulsen bezeichnet. Die Beseitigung da Restluft gelingt dabei 
um so besser, je besser das erreichte Vakuum und je höher die 
erzielte Druckdifferenz isL 

>> Arbeitstemperatur 134°, diese wird bei ca. 2,3 bar 
S Minuten gehalten. 

>> Bei diesem Verfahren weiden Coniainer verwendet, welche 
nur im Deckel ein Filtersystem haben. (Standard) 

Dieses Verfahren ist das international angewandte 
Standardverfahren! 

2. Chemische Sterilisationsverfahren 

E thylenoxid-Sterilisation 
>> Explosives Gas, kanzerogen, mutagen, wird voo verschiede­

nen Materialen absorbierl 
>> Anwendung nur, wenn nicht thermisch behandelbar. 



Formaldehydgassterilisation 
>> Nid1t breonba1, nicht explosiv, kei11e Auslüftung notwendig. 
>> Für thermolabile Gegenstände. 

Plasma - Sterilisation 
>> Mil Wasserstoffpe1oxid 

Kaltsterilisation 
>> In sporentötende Wi1kstoffe eingelegt 
» Ist eine Eintauchdesinfektion 

Was versteht man unter. Gassterilisation mit Ethy/enoxid'l 
>> Im Gegensatz zur Dampfsterilisatioo, welche ein physikal­

schei Vo19ang ist, handelt es sich bei der Gassterilisation mit 
E thylenoxid um eine chemische Reaktion. 

>> Bei der Dampfsterilisation wird durch Hitze das Eiweiß der 
Keime zum Gerinnen gebracht. Bei der Gassterilisation tritt 
eine chemische Reaktion ein, die das Eiweiß verändert, so 
dass kein Stoffwechsel mehr moglich ist. Das Resultat ist in 
beiden Fällen das Gleiche, d.h. die Vermehrungsfähigkeit der 
Keime wird beseitigt, es wurde sterilisiert. 

» Sterilisation von thermolabilen Materialien. 

Diese Sterilisationsart mit Ethylenoxid soll nur dann 
Anwendung finden, wenn die klassischen, thermischen 
Verfahren mit Wasserdampf oder Heißluft wegen der 
Hitzeempfindlichkeit des Sterilisiergutes nicht einsetzbar 
sind! 

Was versteht man unter. Gassterilisation m# Formaldehyd'? 
» Da die Begasung mittels Fo1rnaldehyd im herkornrnlichen 

Sinne nur zur Entwesung und der Desinfektion führt, und das 
Gas des Formaldehyd allein zur Sierilisatioo unwirksam is1, 
sind besoodere Prozeßführungen und apparative Voraus­
setzungen notwendig. 

» Oie chemische Komponente der NlDF-Sterilisation funk· 
tioniert nur zusammeo mit einer ausreichenden Feudnigkeit. 

Die Feuchte muß in Verbindung mit Wärme an die Mikroorganismen, 
insbesondere an die Spo1en, herangebracht werden, damit sie zum 
Stoffwechsel und somit zur Zellteilung und Vermehrung angeregt 
weiden. Oie Wirksamkeit wird jedoch nur erzielt, wenn Formaldehyd 
und der Wasserdampf das Gut an jedern Punkt erreicht hat und die 
vorher vorhandene Luft entfernt wurde. 

Die Sterilisation mit Formaldehyd soll ausschließlich den 
Materialien vorbehalten bleiben, die nicht mit Dampf oder 
Heißluft sterilisiert werden können. Entscheidungskrite­
rium ist hierbei ausschließlich die Temperaturbeständigkeit 
bzw. die Temperaturempfindlichkeit der zu sterilisierenden 
Materialien. 

Was versteht man unter. Plasmasterilisation "? 
>> Es werden bei der Plasma-Sterilisation die Mikroorganismen 

durch freie Radikale abgetötet. 
>> Freie Radikale sind elektrisch geladene Teilchen (Atome, 

MoleldJle und Elektronen), die durch ihre elektrische Ladung 
und ihre hohe Geschwindigkeit die Außenwände der Mikro­
organismen so stark beschädigen, dass der Mikroorganismus 
abstirbt 

nopa" Instrumente 

>> Plasmazustand wird bei S(?fir hohen Temperaturen (Soone) 
erreicht oder bei niederem D1uck, im Beisein eines elektro­
magnetisd1en Feldes (Blil2). 

>> Plasma kann aus verschiedenen gasförmigen bzw. verdamp· 
fenden Materien erzeugt werden (Luft, Wasserstoffperoxid, 
Neon) 

>> Oie Kammenempeiaiur eireicht ca. 45°. Zusätzlich entsteht 
ein Unterd1uck von ca. 0,4 rnbar. 

>> 1,8 ml Wasserstoffperoxid in einer Konzentration von 58% 
werden benötigt sowie eine Hochfrequenz von 13, 56 MHz 

Das Plasmaverfahren sterilisiert medizinische Instrumente 
und Materialien schnell, bei niedriger Temperatur. unter 
trockenen Bedingungen und ohne giftige Rückstände. 
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Bevor Sie den Container benutzen, lesen Sie bitte die 
Gebraud1sanweisung so1gfältig durd1. Hierdurch vermeiden Sie 
Schäden, die durch unsachgemäßen Zusammenbau oder Gebrauch 
e11tstehen, denn für diese Sd1äden besteht kein Garantieanspruch. 

Inhaltsverzeichnis 

1 Sicherer Gebrauch 
2 Produktbeschreibung 

2.1. Verwendungszweck 
2.2. Sterilisierungsmethode11 

3 Allgemeine Gebrauchsinformationen 
Erster Gebraud1 

4 Arbeiten mit Sterilisations-Containern 
4.1. Aufbau des Systerns 
4. 2. Reinigung und Desinfektion 
4.3. Sicheter Gebrauch 

5 Instandhaltung 
6 Technischer Kundendienst 
7 Spezifikationen 
8 Angewandte Normen 
9 Fehlerbehebung 

1. Sicherer Gebrauch 

8evor Sie das Produkt benutzen, versichern Sie sich bitte, 
dass alle Teile ordnungsgemäß funktionieren. 

Benutzen Sie das Produkt gemäß der Gebrauchsanweisung 
und beachten Sie die Sicherheits- und lnstandhaltungs­
anweisungen. 

>> Benutzen Sie niemals fehlerhafte oder beschädigte 
Container. Ersetzen Sie beschädigte Teile durch Original­
Ersatzteile. Verwenden Sie niemals andere Produkte 
zusammen mit nopa Produkten. 

>> Unsachgemäß reparierte Co111ainer gewährleisten keine 
ausreichende Sterilität des Inhalt~ Überprüfen Sie den 
Container vor jedem Gebrauch sorgfältig. 

>> Der Container und sein Zubehör sollten nur von qualifizierte11 
und erfahrenen Mitarbeitern benutzt werden. 

>> Filter, Filterhaltet und die Silikondichtungen sind vor jedem 
Gebraud1 auf Beschädigungen und rid1tigen Sitz zu prüfen. 

>> Halten Sie die Gebrauchsanweisung !ur das Personal 
verfügbar und bewahren Sie sie an einer leicht zugänglichen 
Stelle auf. 

>> Behandeln Sie das Sterilgut gemäß den allgemeinen 
Gebrauchsanweisungen des Materials und den aseptische11 
Grundsätzen. 

2. Produktbeschreibung 

2. 1. Verwendungszweck 
Das Container-System von nopa ist zur Sterilisierung und Lagerung 
von Instrumenten und Textilien bestimmt. Oie Sterilisierung erfolgt 
über die Oampfsterilisierungsmethode gemäß ANSllAAM/ISO 
11 134-1993. Sterilisierte Materialien werden nach der Sterilisierung 
bis zum nächsten Gebrauch im Container gelagert. 

Bemerkung: 
Sollten Sie beabsichtigen, eine andere Oampfsterilisierungs­
methode für thr Container-System einzusetzen, setzten Sie sich bitte 
mit Ihrem nopa-Vertreter in Verbindung. 

2.2. Sterilis ierungsmethode 
Die Container-Systeme von nopa e11tspred1en den folgenden 
N01men: DIN EN 868· 1, DIN EN 58953-9 und ISO 11607. 

3. Allgemeine Gebrauchsinformationen 

fölet Gebrauch 
>> Vor dem ersten Gebrauch muss der Container von Hand oder 

maschinell gereinigt werden. 
>> Nach der Reinigung müssen geeignete Filter eingesetzt 

werden. 
(Wir empfehlen grundsätzlich den Gebrauch von 01iginal 
nopa Filtern) 

>> Das Filtersystern, weld1es das Eindringen von Keimen ver· 
hindert, ist jedem nopa Container beigelegt, mit Ausnahme 
der Modelle für Implantate und Endoskope. 



4.Arbetten mtt Steril~tions - Containern 

4.1. Aufbau des Systems 

Entfernen des inneren/i!lllleren Oed:els 
Wenn der äußere Deckel (Sicherhettsd eckeO benut2t wurde, muss 
dieser 2um Reinigen des Containers entfernt werden. Um den äuße· 
ren und inneren Deckel vom 2usammengebauten Container 2u ent· 
fernen, gehen Sie fo~endermaßen vor: 
>> Entfernen Sie den kombinienen äußeren (1) und inneren 

Deckel vom Boden (2). 
>> Lösen Sie die Deckelverriegelung (4) und entfernen Sie den 

äußeren Deckel (1 ). 

4.2. Reinigung und Desinfektion des Containers 

Manuelle Reinigung und Oesinfeklion 
>> Benu12en Sie Reinigungs· oder Desinfektionsmittel mit einem 

pH-Wen von 7, und chemische Lösungen, die für die 
Reinigung von Containern empfohlen werden. 

>> Benu12en Sie weiche und fusseWreie Tücher 2um Reinigen der 
Containerobertläche mit pH-neutralen Reinigern. 

>> Entfernen Sie die Rückstände auf der Oberfläche mtt einer 
weichen Plastikbürste. Benut2en Sie niemals harte Draht· 
bürsten und scharfe Reinigungsmtttel. 

>> Spülen Sie 2um Schluss mit sauberem und klarem Wasser. 

Reinigungsmittel mtt einem hohen pH-Wert, wie 2.B. 
A Aceton, können die Kunststoffteile beschädigen. 
~ Benut2en Sie deswegen nur pH-neutrale Reiniger für 

die Säuberung der Kunststoffteile. 

Maschinelle Reinigung und Oesinfeklion: 
>> Der Container kann maschinell in einem geeigneten Gerät 

gereinigt werden. Bttte beachten Sie hier2u die Anwe~ungen 
des Herstellers. 
Spülen Sie nach dem Reinigungsvorgang gründ lieh mit 
klarem Wasser. 

Lß Farbige Aluminiumdeckel sollten mit pH-neutralen 
Reinigern und möglichst viel klarem Wasser gereinigt 
werden. 

Filterwechsel 
Je nach Filtertyp, der im Container benum wird, sollte der Filter· 
wechsel folgendermaßen durchg efü hn werden: 
>> Einmal-Filter: vor jeder Steril~ierung wechseln. 
>> Textilfilter: nach jewei~ 50 Sterilisierungen wechseln. 
>> Entfernen Sieden Unwersalfilterspanner durch fonwährendes 

Drücken der Knöpfe (t 1). 
>> Se12en Sie einen neuen Filter (12) ein und montieren Sie den 

Filterspanner wieder 2usammen. Drücken Sie die Kappe auf 
den Universalfilterspanner (11) b~ dieser einrastet. 

Führen Sie eine Sichtkontrolle aller Teile durch und 
;:.,... ertassen Sie eventuell beschädigte Teile. Erset2en Sie 
~ beschädigte oder Teile, die nicht funktionieren sofort 

durch neue Ersa12teile. 

nopct rneb"'U"'nel'ta 

4.3. Sicherer Gebrauch 

BefüHen der Container 
Sterilisations-Container werden gemäß den Normen DIN EN 686·8 
und DIN 58953·9 befüllt. Dementsprechend sind die empfohlenen 
Nut2ungskapaiitäten wie fo~t: 
>> Standard-Container: 10 kg 
>> 3/4 Container: 7 kg 
>> Halber Container: 5 kg 
>> Achten Sie bitte beim Einlegen des Sterilguts in den 

Drahtkorb darauf, die leeren Teile (mit kon~cher Form) 
nach unten 2u legen. Diese Teile sollten verkehn herum 
und leicht schräg plat2iert werden. 

>> Bei Doppelpackungen des Sterilisiermaterials sind die 
Drahtkörbe gemäß DIN 58953·9 ein2eln verpackt. 

>> Beim Verbinden der inneren Deckel<erriegelungen (6) mtt 
dem Containerboden (2) sollte der Verriegelungsstift sieht· 
bar sein. .,,; 

Wenn die Verriegelung nicht funktioniert, ist der Container defekt 
und Sie sollten sich mit Ihrem Kundendienst in Verbindung set2en. 

Tücher 
>> Legen Sie die Tücher so in den Containe~ dass sie sich ver· 

tikal im Container ausrichten können. 
>> Befüllen Sie den Container nur so, dass eine Hand 

mischen das Sterilgut passt. 

Plaaierung des Etil:e11s 
>> Beim Befüllen des Containers notieren Sie bttte Steril~ier· 

ungsdatum, Sterilisierungsnumme~ Verfal~datum, Name und 
Unterschrift auf dem Etikett (8). 

>> Stecken Sie das Etikett so an seinen Plat2, dass es die 
Halterung (7) an den Seiten der Deckelverriegelung ausfüllt. 

BefüHen der Stelilisaroren 
>> Stellen Sie schwere Container auf den Boden des Sterilisators. 
>> Aufeinandergeset2te Container dürfen eine maximale 

Stapelhöhe von 60 cm nicht überschreiten. 
>> Der Luftdurchlass darf nicht durch Materialien wie 

Aluminiumfolie blockiert sein. Dies gilt für alle Container· 
typen. 

>> Gestapelte Container sollten nicht umkippen. Halten Sie diese 
deshalb an den Haltegriffen. 

>> Beachten Sie die Gebrauchsanwe~ungen des Sterilisatoren· 
Herstellers. 

>> Führen Sie die Dampfsterilisierung gemäß den Vorschr~ten 
DIN EN ISO 17665-1:2006· 11/ISO13683 aus. 

91 



92 

nopa· 1nstrunente >> 
KYE STERILISATION STERILIZATION ESTERIUZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Entladen des Ste1ilisato1s 
>> Vorsid1t Verbrennungsgefahr, da die Container direkt nach der 

Sterilisie1ung heiß sind. 
>> Halten Sie Containe1 immer an den Hahegriffen und tragen 

Sie Handschuhe. 
>> lassen Sie die Container, welche direkt nach dem 

Sterilisierungsvorgang noch heiß sind, nich t an einem 
zugigen Ort ode< auf kaltem Unterg1und stehen. In diesem 
Fall können sich die Con tainer verformen, da keine 
gleichmäßige Abkühlung gewährleistet ist 

>> Oie Lagerhaltung steriler Container basiert auf 
DIN 58953·9 No1men. 

Liefewng und Kontrolle von sterilen Materialien 
Sterile Materialien müssen im Container, wo sie bis zur Wiedeiver· 
we11dung nach der Sterilisierung au~ahrt werden, ausreichend 
sterilisiert sein. Gleichermaßen besteht ein Kontaminierungsrisiko, 
we.111 Materialien, die im Container aufbewahrt werden, nicht in 
sauberem Zustand sterilisiert wurden. 

Um sokhe Probleme zu vermeiden, beachten Sie bitte folgendes: 
» Versichern Sie sich, dass der Sterilisierungsvorgang vo1 der 

Lagerung des Sterilguts störungsfrei durd1gelührt wurde. 
>> Versichern Sie sich, dass sich die Fa1be der Messanzeige 

vor dem Öffnen des sterilisierten Containers verändert hat 
und die Dichtung der Anzeige unbeschädigt ist. 

>> Vergewissern Sie sich, dass alle Teile des Con taine1s. 
besonders die Deckelverriegelungen, perfekt funktion­
ieren. 

Lagerung der sterilen Container 
>> Oie lagerungsdauer beträgt gemäß DIN 58953-9 höchstens 

6Monate. 
>> Bewahren Sie sterile Container an einem sauberen, 

trockenen und sicheren Ort auf. 
>> Sterile Containe< können nebeneinande1 oder aufeinande1 

mit einer maximalen Stapelhohe von 60 cm aufbewahrt 
werden. 

5. Instandhaltung 

Gemäß den No1me11 DIN EN 868·8 können mindestens 500 
Sterilisierungen durchgeführt weiden. Diese Anzahl an Sterilisier· 
ungen wurde durch die Nutzungsdauer der Dichtung im 
Containerdeckel festgelegt Sollte allerdings frühe1 ein Schaden 
e<sichUich sein, ersetzen Sie das beschädigte leil oder setzen Sie sich 
mit dem nopa Kundendienst In Ve1bindung. 

6. Technischer Kundendienst 

Bezüglich Kundendienst, Instandhaltung ode< Reparaturen, setzen 
Sie sich bitte mit Ihrem nopa-Vertreter in Verbindung. Mit jeder 
Veränderung oder Korrektur an den Containern und dessen Zubehör 
eilischt der Gara11tieansprud1 gegenüb« unse1em Unternehmen. 

Kontakt 
nopa Instruments 
Medizintechnik GmbH 
Weilatten 7-9 
78532 Tuttlinge11 
Tel.: +49.7462.9490·0 
Fax: +49.7462.9490-90 
E-mail: info@nopa.de 
www.nopa.de 

für Zubehör und Ersatzteile 
siehe Zubehö1 und E1satzteile 

1. Spezifikationen 
siehe Containermodelle und Spezifikationen 

8. Angewandte Normen 
Die folge11de11 No1men wurden bezuglich Ste<ilisationscontainem 
angewandt 
>> DIN 58953·9 
>> EN 868· 1, EN 868·8 
>> EN ANSllAAMlllSO 11134·1993 
>> DIN EN ISO 17665·1:2006·11/ISO13683 
>> ISO 11607 

Auszug aus DIN 58953·9 
Lagerzeiten S/erilgut, Lieferungen Sterilgut 

Angemessene Lagerzeiten werden von dem Hygiene-Kontroll· 
ausschuss fesCgelegl. Diese Zeit hängt nicht wesentlich von 
Verpackung, Lagerung und T1arisport ab. Angemessene Lagerzeiten 
können deshalb nicht allgemeingültig angegeben werden. Diese 
müSSefl \/Om Benutzer oder der Klinikleitung gep1üft werden. 

Empfohlene Lagetzeiten für Sterilgut in sterilen Containern: 

Vcrp;<kung des Verpacfongsart l.4gerzeiten 
Scc.fitgucs 
S1enler Container Einzel· oder 6 Monate 
gemäß DIN EN 868-1 Doppelverpackung des 
oder DIN EN 868-8 Sterilguts 
Normen 
Bemerkung: 
Um den stenlen Gebrauch zu gewährteisten. ~llte die Lage12elt des 
Stenlguts den Ze11punk1, der auf dem Container angegeben Ist, n1d11 über-
schre~en. Bestimmte tagerungsbedingungen, selbst unter idealen 
Voraussetzungen in trockenen. staubfreien und normal tempenenen 
Raumen. konnen das Kontamin1erungsns1ko erhilhen. Je nach lagenings-
bEdmgungen 1s1 es eb<!nso möglich, dasStenlgut fürlangere Zen iu lagern. 

Der Gebrauch emer inneren Hülle 001 doppelt wrpacktem S1enlgut stellt 
emen asept<sch gesehen hoheren Faktor ~ar und wird deswegen empfoh· 
len. 
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9. Fehlerbehebung 

Fehler Grund Lösung 

Es IS1 vermehn Kondensat Im Wenn d:e Warme des Stenlg1ns vor der Stenhs1erung iu Das Stenlgut sollte vor der Stenhsat1on eme Temperatur 
Container m«lng ist. bildet sich vcrmehn lt<lndensat. von mindestens 20-C haben. 

Stenlgut ist nicht richtig eingefüllt. Ordnen Sie das Stenlgut leicht schrag und mn den 
O\•a!en Bennchen nach unten an. 
Zwängen Sie die Tücher nicht hinein, sondern legen Sie 
diese in Stapeln aufeinander. 

Es wume kein Einschlagtuch b<?nutzt. Benu!Zen Sie ein passendes Einschlagtud1. 
Contamcr wurden nicht ordnungsgemaß zur Stenhsie" Stellen Sie schwere Container nach unten und bcach· 
ung In den Stenhsator gesetzt. ten Sie die maximale Stapelhbhe von 60 cm. 
Sterile< Contamor <Wrdo sofon nach eme< Stenll•ening Nad1 erfolgter Stenhs1en.111g muss der sten!e Container 
w.ede< benutzt. auf Raumtemperatur abkühlen. 
falsches Abkühlen nach elfolgter Stenl1sierung. Lagern Sie sterile Container nicht auf kaltem 

Untergrund oder an zugigen Onen. Ocr Abkühlungs· 
vorgang sollte in khma1iS1enen Räumen gemäß DIN 
58953·9 eifolgen. 

Die Spez.if1ka11on des Ster1l1Sators entspncht den Uberprüfen Sie das Trockenvakuum regelmä&g und 
Anforderungen der DIN EN 285 Norm nicht lassen Sie den Stenlisator normgemäß wanen. 

BerückSJchtigen Sie beim Gebrauch des Sterili5ators die 
Empfehlungen des Herstellers. Überprüfen Sie Troäen· 
und Dampfzeit. Nehmen Sie, wenn nötig entsprechen· 
de Anpassungen oder Abgleiche VOf. 

Lee~auf· und Vakuumtest werden nicht tägltch wr de Leeriauf· undVakuumteS1S \'Of der SterilJSJe<ung durch-
S1er1liS1erung durchgefühn. führen. 

Ungcc1gnctcs Stenhs1er·l'rogramm wurde ausgewählt. Benutzen Sie em für die stenlis1erende Beladung 
geeignete~ Stenlisier·Programm. 

Sterile< Container JSt zu schwer. Ste<1lgut und Standard-Container max.: 10 kg 
Ste<1lgut und halber Container max.: 5 kg 

lflcher und Standard·Contamer max.: 8 kg 

Ste<ilgut und 3/4 Container max.: 1 kg 
Es Ist FellChtigkelt 1m inneren Bereich des Wahrend der Stenl1S1e<ung waren schwere und zu "1eie Untenerlen 51e den Stenl1Sato1 mn E1nlegebO<!en und 
Deckels. Container unsachgemäß übereinander gestapelt. stapeln Sie nicht über 60 cm Höhe. 

Farbe der Anzeigendichtung auf dem Etiken Sterilisierung wurde n1d11 ordnungl\Jemäß durchge- Lassen Sie den StenlJSator durch den Herstelle< repane-
veränden sich nicht. führt. Möglicherweise tst der Stenlisator defekt. ren. 

Verformung des Conta1ner·Sys1ems. Löcher waffin während der StenliS1enin9 blod<ien. Blockieren Sie niemals die Löcher. 

Deckelwrrlcgelung ist defekt. Zum Tragen der stenle.i Container wurden die ll<;ckel· Container müssen Imme< an den Griffen gehalten 
vemcgelungen ve1wendr,t. werden. 

Textilfilter vvrd bräunllch. Anzahl der 5-0 Zyf<len ISI überschrnten. Filter ersetzen. Dampfqualität flberprüren und wenn 
nötig, erhöhen. 

Decl<eldichrungen verformen sich w r dem Aceton·ähnhdie, nicht pH·neutrale Re1n1gungsm111el Bei manueller Reinigung diiifen nur pH-neutrale 
Verfallsdatum. wurden zur manuellen Reinigung benutzt. Rern1gungsmmel benutzt werden (pH~7). 

Es befinden sich lt<lrroslonsanzeichen auf den Hane Bur5len und hane Reinigungsmittel wurden bei Benu!Zen Sie weiche Plasukbürsten und pH·neutrale 
Aluminiumdeckeln der farbigen Container. de< manuellen Reinigung benutzt. Allerdings beein· Lösungen bei der manuellen Reinigung. 

trächugen solche Korrosionsanze1chen die Funkt10.1 
nicht. 

Onhdie Verformungen auf De<keln oder Kästen Nach der Stenlisierung wurde der heiße Con1arner auf Entladen Sie den Container nicht bei zu hoher 
der Container. kaltem Untergrund oder an einem zugigen On abge· Temperatur. Trocknungs· und Abkilhlphase verlängem. 

stellt. 
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Wichtig 
Vor dem Erstgebrauch, jedem weiteren Gebrauch und vor der 
Rücksendung bei Reparatur, müssen die lnstr umente gemäß 
unserer Aufbereitungsanweisung gereinigt und sterilisiert werden. 

Allgemeiner Kurzhinweis 
Die Instrumente durfen ausschließlich zu ihrer bestimmungs­
gernäßen Verwendung in den medizinisd1en Fachgebieten durd1 
entsprechend ausgebildetes und qualifiziertes Personal benum 
weiden. Verantwortlich für die Auswahl des lnsmrmentariums für 
bestimmte Anwendungen bzw. den operativen Einsatz, die ange­
messene Sdrulung und Information und die ausreichende Erfahrung 
für die Handhabung des Instrumentarium~ ist der behandelnde Atzt, 
der Einkäufer oder Benutzer; nopa instruments Medizintechnik 
GrnbH als Heisteller und Verkäuier der Produkte übernimmt keine 
Haftung für mittelbare Schäden oder Folgeschäden, die durch 
unsachgemäße Verwendung, Handhabung oder durch unsachge· 
rnäße Aufbereitung, Sterilisation und Wartung entstehen. Werden 
die Instrumente durch Firmen oder Personen repariert, die nicht 
durd1 nopa instruments MediZintedrnik GrnbH zur Reparaturauto­
risiert worden sind, entfällt die Gewährleistung. Vor jedem Einsatz 
der Instrumente sind diese auf Brüche, Risse, Verbiegungen, 
Besd1ädigungen und Funktionstüchtigkeit zu unteisuchen. 
Besonders sorgfältig sind die Bereiche wie Sdmeiden, Spitzen, 
Schlüsse, Sperren, Rasten und alle beweglichen Teile zu prüfen. 
Abgenutzte, korrodieJte, deforrnierte, poröse oder anderweitig 
beschädigte hlstrumente müssen aussortiert werden. 

Lagerung 
Instrumente sollen in einer sauberen, trockenen Umgebung und 
einzeln in ihrer Veipackung odet irl einem schützenden Behälter mit 
Einzettächern aufbewahrt werden. Schützen Sie die Bereiche wie 
Spitzen, Schneiden usw. mit emsprechenden Röhrchen, Schu12kap­
pen, Gaze oder Stoff. Achten Sie besooders darauf, dass sich keine 
Chemikalien in unmirtelbaret Nähe des lagerorts befinden. 

Verwendete Materialien 
>> Edelstähle 
>> Reintitan 
>> Titanlegierungen 
>> leid1tmetalle Aluminium 

Stahl-Instrumente 

DIN EN ISO 7153-1 
DIN ISO 5832-2 
DIN ISO 5832· 3 

Die für die lnsrrumentenherstellung verwende1en Edelstähle (nicht· 
rostend, srainless) bilden aufgrund ihrer Legierung spezifische 
Passivschichten als Schutzschichten. Diese Stähle sind gegen den 
Angriff von Chloridionen und aggressiven Medien und Flüssigkeiten 
nur bedingt widerstandsfähig!! 

Titan-lnstrumente 
Die verwendeten Instrumente aus Reintitan oder aus litan· 
legieiungen sind zu behandeln, wie die Instrumente aus Edelstahl. 
Es sind keine besonderen Hinweise zu beachten. 

Aluminium-Instrumente 
Es durfen ausschließlich nicht-alkalische, neutrale Reinigungsmittel 
und vollentsalztes Wasser verwendet werden, da es sonst zu 
Schäden an eloxierten Oberflächen kommen kann. Alkalische 
Reinigungsverfahren führen besonders bei farbeloxierten 
Instrumenten beteits nach wenigen Zyklen zum Verblassen der Farbe 

und zu Flecken. 
Zusätzlich zu den Anstrengungen, die vorn Herstellei bei der 
Auswahl der richtigen Materialien und bei deren sorgfältiger 
Verarbeitung unternommen werden, müssen beim Anwender chirur­
gische lnsttumente einer fachgerechten, laufenden Pflege und der 
richtigen Aufbereitung zugeführt werden. 

Wir empfehlen folgende Verfahren für die Wiederauf· 
arbeitung unserer wieder verwendbaren chirurgischen 
Instrumente. 

Manuelle Reinigung 
Die Instrumente sollen möglichst unmittelbar nach Gebrauch gemäß 
unseie1 Aufbereitungsbroschüre, desinfiziert und gereinigt werden. 
Die Verunreinigungen sollten nicht an den Objekten antrocknen, um 
die Desinfektion und die Reinigung nicht zusätzlich zu erschweren. 

Dabei sind folgende Punkte zu beachten: 
>> Die bei der manuellen Reinigung zum EinsalZ kommenden 

Lösungen müssen nad1 Angaben des Herstellers angesetzt 
werden. 

>> Zur Reinigung von Kanülen, Sac:klöchern und Hohlkörpem ist 
eine geeignete Bürste zu verwenden, damit jede Stelle 
erreicht wird. 

>> Entiernen Sie das Blut und andere Rückstände mit einer 
weid1en Bürste und einem milden neutralen oder alkalischeo 
(nid1t bei Aluminium) Reinigungsmittel. Für die manuelle 
Reinigung nie Metallbürsten oder Metallschwämme ver· 
wenden. 

>> Um die Funktion der Instrumente zu gewährleisten, vergewis­
sern Sie sich, dass alle beweglichen Teile grundlich gereinigt 
werden. 

>> Gelenkinstrumente in geschlossenem und geöffnetem 
Zustand reinigen. 

>> Instrumente zur Aufbereitung so weit wie moglich zerlegen. 
>> Bei der Reinigung sollte Insbesondere auf Schlitie, Spetren, 

Schlüsse, engeri Kanülierungen, Sacklöchern und andere 
schwer zugängliche Bereiche geachtet werden. 

>> Chirurgische lnstrumeme müssen aui reinigungsgerechten 
l ns llu men ten träg ern, z.B. S tc rilisiersiebsch alcn t S icb körbe, 
gelagert werden. 

Ultraschallbehandlung 
Zur Reinigung im Ultrasdiallbad müssen chirurgische Instrumente in 
geoffnetem Zustand auf reinigungsgerechten Sterilisiersiebschalenl 
Siebkörben gelagert werden. Da warmes Wasser ohne Zusätze 
keine befriedigenden Reinigungsergebnisse bringt, muss dem 
Wasser ein geeignetes Reinigungsmittel zugefügt werden. Die 
Herstellerangaben hinsichtlich der Konzenttation miisseri beachtet 
werden. 
Die Temperatur der Reinigungslösungen im Uhraschallbecken muss 
gemäß den Herstellerangaben des angewendeten Reinigungsmittels 
beach1et werden. Eine zu hohe Schmutzbelastung beeinträchtigt 
das Reinigungsergebnis. Daher muss die Reinigungslösung in 
Intervallen nach Herstellerangaben erneuert werden. Die Besd1all· 
ungszei1en müssen gemäß der Herstellerangaben des angewende­
ten Reinigungsminels angewendet werden. 
Grundsätzlich müssen ultrasd1allgereinigte Instrumente anschlie­
ßend einem Spülgang unterzogen werden. Nach der Ultraschall­
behandlung sollten die Instrumente au! gelockerte Bauteile 



(Schrauben ... ) untersucht werden. 
Die Spülung ist mit vollenlSalztem oder destilliertem Wasser zu 
Vermeidung von WassCJile<ken durchzuführen. 

Maschinelle Reinigung 
>> Oie Instrumentenreinigung und -desinfektion in Reinigungs· 

automate<i ist immer der manuellen Reinigung vorzuziehen, 
da maschinelle Verfahren standardisierbar sind. 

>> Oie Bedienungs- und Beladevorschriften der Hersteller sind zu 
beachten. Es soll!en nur die vom Hersteller der Reinigungs­
automate<i für die jeweilige<i Anwendungszwecke empfohle­
nen Reinigungsmittel verwendet werden. 

>> Gelenkinstrumente in geöffnetem Zustand in das Gerät ein­
laden. Instrumente so anordnen, dass wassei aus Kanülen, 
Sacklöd1ern und Hohlkörpern abiließen kann. 

>> Instrumente zur Reinigung so weit wie möglid1 ze1lege11. 
>> Für Instrumente mit langen bzw. engen Hohlräumen sind die 

Verfahren nur dann goognet, wenn diese Hohlräume von 
dem heißen Desinfektionsmedium durchströmt werden 
können. 

>> Beim Herausnehmen der Instrumente Kanülierungen und 
Sacklöcher usw. auf sichtbare Verschmutzung untersuchen. 
Falls notwendig, Zyklus wiederholen oder manuell reinigen. 

Chemische Desinfektion 
>> Oie bei der d1emischen Desinfektion zum Einsatz komrne<iden 

Lösungen müssen gemäß der Herstellerangaben des ange­
wendeten Lösungsmittels verwendet werden. 

>> Oie Gebrauchsverdunnung der chemischen Mittel sind rnit 
reinem Wasser herzustellen. Ein Zusatz von Reinigungsmitteln 
ist nicht erlaubt. Beirn Einsatz von chemischen Mitteln sind die 
Herstellerangaben (Einwirkungszeit und Konzenuation) genau 
zu beachten. 

>> Oie Desinfektionslösungen sind täglich frisch zu verwenden. 
Bel Mehrfach-Benutzung konnen folgende Probleme ent­
stehen: Erhöhung der Konzentration durch Verdunstung 
(Korrosionsgefahr) oder zu hohe Schmutzbelastung 
(Korrosion und Abnahme der Wirkung). 

>> Nach der Desinfektion muss grundsätzlich ausreichend mit 
~Jarem, ßießendem Wasser nachgespirlt werden. Zur Ver· 
meidung von Wasserflecken wird vollentsalztes Wasser einge­
setzt. 

>> Chirurgisd1e Instrumente müssen sofort nad1 der Beendigung 
dei Reinigungs· bzw. Spülgänge ausreichend getrocknet 
werden. 

Dampf-Sterilisation 
>> Sterilisieren Sie alle Instrumente vor dem Gebrauch. 
>> Empfohlene Sterilisationsmethode: Dampfsterilisation mit 

fraktiooiertem Vakuum nach EN 554 
>> Empfohlene lemperatur: 134 •c 
>> Empfohlener Druck: 3 bar 
>> Haltedauer:> 5 min. 
>> Es müssen unbedingt Belastungen des Dampfes durch Fremd­

bestandteile, wie z. B. Rost oder andere Verunreinigungen 
ausgeschlossen sein. Hierdurch kann die Folgekorrosion oder 
Verschmutzung (Bildung von Belag) der chirurgischen 
Instrumente vermieden werden. 

>> Oampf für Sterilisationszwecke muss DIN 58946, reil 7 ent­
sprechen. Bedienungsanleitungen des Hetstellers für Dampf-
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sterilisatore<i sind zu beachten, urn Nachteile zu vermeiden. 
>> Setzen Sie keine beschädigten lnsuurnente ei11. 

Bei der Reinigung, Desinfektion und Sterilisation sind 
besonders folgende Quellen zu beachten: 
>> DIN EN ISO 17664 vom Hersteller bereitzustellende lnf0<· 

malione<i für die Wiederaufbereitung von resterilisierbare<i 
GCJäten. 

>> EN 285 Sterilisation - Dampf Sterilisatoren - Gro.~ Sterilisa· 
toren. 

>> DIN EN ISO 17665 Steril isation von Medizinprodukten -
Validierung und Rou1ineüberwad1ung fü1 die Sterilisation mit 
feuchter Hitze. 

>> DIN EN ISO 17665 Sterilisation von Medizinprodukten -
Anforderungen für in der Endverpackung zu sterilisierende 
Medizinprodukte, die als "steril" geke11nzeichnet werden -
Teil 1: Anfordetungen an Medizinprodukte, die in der Endver­
packung sterilisiert wurden. 

>> DIN 58946-7 Sterilisation; Dampf-Sterilisation; Bauliche 
Anf0<derungen bei Groß-Sterilisatoren, Instrumenten - Auf­
bereitung richtig gemacht. 

>> AK lnsuumenten-Aufbefeitung: http://www.a-k-i.0<g 
>> Empfehlungen für die Validierung und Routineüberwachung 

von Sterilisationsprozessen mit feudlter Hitze für Medizin­
produkte, Empfehlung der OGKH. http://www.dgkh.de 

>> AnfOlderungen an die Hygiene bei der Aufbereitung von 
Medizinproduktco, Empfehlung der Kommission für Kranken­
haushygiene und Infektionsprävention beim Roben-Koch­
institut (RKI) u11d des Bundesinstitutes für Arzneimittel und 
Medizinprodukte (BfArM) ru den "Anforderungen an die 
Hygiene bei der Aufbereitung von Medizinprodukten". 
http:l/www.rki.de 

Begrenzung der Aufarbeitung 
Häufiges Wiederaufbereiten hat geringe Auswirkungen auf diese 
chirurgischen Instrumente. Das Ende der Produktlebensdauer wird 
normalerweise von Versd1leiß uod Beschädigung durch Gebraud1 
bestimmt. Führen Sie die chirurgischen Instrumente nach 
Beendigung der Produktlebensdauer einer fachgerechten 
Entsorgung oder einem Wiederverwertungssystem zu. 

P!lege 
Unter "Pßege" ist das Aufbringen von Instrumentenöl (physiolo­
gisch unbedenkliches Paraffinöl nach DAB 8 bze. Ph.Eur. oder Usp) 
oder Instrumentenmilch (Emulsion von Kohle11wasserstofr;Weißöl. in 
Wasser) auf die Oberfläche (besonders auf die beweglichen 
Teile/Gelenke) der chirurgischen Instrumente zu verstehen. 
Grundsätzlich müssen chirurgische lnstrume<ite einer ausreichende<i 
Pflege und zwar vor der Funktionsprüfung unterzogen weiden. 
Pflegemittel musseo garantieten, dass auch bei Ihrem ständige<i 
Einsatz ein "Verkleben" der Gelenkteile durch sich addierende 
Wirkung au59eschlossco ist. 
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Sterilization 
What is sterilization? 
>> Sterilizatio11 is a measure taken with the purpose of making 

something completely germ-free; according to the DAB 
(Deutsches Ar111eibuch = German pharrnacopoeia), 
sterilization means: "The killing or removal of all 'liable 
vegetative and persistent forms of pathogenic and 
apathogenic rniaoorganisms in substances, preparations or 
on objects". 

» To say that an object is germ-free - in other words, sterile -
is only possible with a certain probability, however. 
In DIN EN ISO 17665 sterility is defined by the probability 
that one In one million products has a germ which is 
capable of multiplying. 

Sterilization -First use 
>> All instruments which are used for the first time, must be 

thoroughly deaned, rinsed and sterilized before U1ey are used. 

Sterilization -processing 
>> Thorough deaning and disinfection lollow the insuuctions for 

use of the deaning and disinfection solutions. 
>> lf possible, disassemble instruments otherwise, dean 

insuuments in U1eir opcn state. 
>> Clean eithet manually, with machine or with ultrasound. 
>> Rinse thOloughly under running water. 
>> Dry instruments carefully. 
>> Moving parts, such as scissor blades, must be lubricated. 

Sterilization - fi.Jnction check 
» Check for residues or contarnination. 
>> Examine for cracks, breaks or any corrosion. 
>> Check all mo'ling parts and working tips. 
>> When flaws are found, these insuuments must be removed 

hom service lmmediately. 

Sterilization methods 
1. Physical sterilization methods 
Dry heat steriliZEtion 
>> Sterilization temperatures between 160 and 180 degrees C. 
>> Oestruction with dry heat by means oi protein coagulation 

as weil as by means of oxidation processes. 
>> Miaoorganisrns are rnore resistant to dry heat than moist 

heaL 

Lonising radiation 
>> Compllca!ed - rarely used Sterilization me!hods. 

Steam sterilization 
>> With air·free, saturated pressurized steam T> 1oo•c p> 1 bar 

>> Flow method 
>> Gravitation method 
>> Vacuum method 

(fractionated vacuum method) 

Properties of s/eam 
>> When sieam condenses on the object to be stetilized, energy 

is released, which causes irreversible damage to the 
microorganisms. 

» In order to achieve s!erilization, the steam must directly 

condense on the microorganisms !hat are meant to destroy. 
>> Sterilization is only possible with air-free steam at a 

temperature > 1oo•c as weil as a pressure > 1 bar. This 
implies pressurized steam. 

>> Steam pressure corresponds to a certain temperature. For this 
reason, if you know the pressure of the steam, you can 
calcula!e its temperature, and vice versa. 

>> Sterilization is only possible alter 15 rnin. at 121•c and 2 bar 
of steam pressure, or aftet 3 min. at 134°( with 3 bar o! 
steam pressure. 

What is mean/ by the ·f/ow method•? 
>> This is a method displacing air by steam from thesterilization 

charnber and the object tobe sterilized. 

What is mean/ by the •gravitation method"? 
>> Method whete the air is displaced downward by the steam, 

out ol the sterilization charnbef, via a flow control valve. 
>> rhe object to be sterilized must be inserted in the device in 

steam permeable packaging so that the steam can flow 
ihrough from top to bottom, and the formation of air pockets 
is avoided. 

>> At ternperaturesabove 1oo•c, the outlet now valvc begins to 
dose for air. Following this, the cqualization time begins in 
order to equalize the temperature differences between the 
sterilization chamber and the object to be sterilized. Right 
now the germ destruction phase begins. The destrudio11 time 
plus added time for security is finally the sterilization time. 

lt is absolutely required that containers have perforated 
bases and lids in order to guarantee that sterilization has 
effected. 

What is meam by the •tradionated vacwm method"? 
>> In the fractiona!ed vacuum method (or pre-vac method), afler 

evacuation, steam is introduced into the sterilization chamber 
and immediately afterwards, the steam/rernaining air rnixture 
is suctioned out again. This process is repeated several times 
and is also referred to as • pulsing •. Remaining air pockets are 
eliminated by process. 

>> Working temperature 134°( which is main!ained at approx. 
2.3 bar for 5 minutes. 

>> For this method, containers are rcquired only with filter 
system in the cover. (Standard) 

This process is the internationally recognized to be the 
standard method! 

2. Chemical sterilization methods 
Ethyfene oxide sterifization 
>> Explosive gas, carcinogenic, mutagenic, is adsorbed by various 

materials. 
>> Application only required if not possible 10 treat thermally. 

Formaldehyde gas steriliZiltion 
>> Non-flammabl~ non-explosive, not necessary to air ouL 
>> For thermally labile objects gas sterilization. 

Plasma sterilization 
>> With hydrogen peroxide. 
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Cold steti/ization 
>> ftaced in spore·killing agents. 
>> lnvolves disinfection by dipping. 

What is rr,eant by ·Gas steri/ization with ethylene oxide ·? 
>> In opposition to steam sterilizaüon, whidl is a physical 

process, gas steiilization with ethylene oxide involves a 
dlemical reaction. 

>> In steam sterilization, the protein structure, of the germs is 
caused 10 coagulatc by the heat. In the case oi gas stedliza­
tion, a dlemical reaction occurs whid1 changes lhe protein, 
so that meta bolism is no longer possible. lhe result is the 
same in both cases, sterilization, i.e. the germs are no longcr 
able !o reproduce themselves. 

» Sterilization oi heat sensitive materials. 

Ethylene oxide sterilization should only be used when the 
dassical, thermal methods with steam or hot air cannot be 
applied due to the heat sensitivity of the object to be 
sterilized! 

What is rr,eant by ·Gas steri/ization with formaldehyde "? 
>> Since gas-Uushing with formaldehyde in the conventional 

sense only leads to disinfestation and disinfectio11, and 
formaldehyde gas itself is ineffecti\ie for sterilization, special 
process control and instrumCfltal preconditions are required. 

>> The chemical componem of the NTDF (Niedertemperatur 
Dampf mit K>rmaldehyd = low-temperature steam with 
formaldehyde) sterilization only works in combination with 
sufficient rnoisture. The moisture rnust be aµplied to the 
microorganisms, especially the spores, in combination with 
heat. so that they are stimulated for metabolizing and thus for 
cell division and reproduction. 

lhis is only effective when the formaldehyde and stearn have comc 
lnto good contact with every point, and when lhe prevlously presenl 
air has been removed. 

Sterilization with formaldehyde should only be used on 
materials which cannot be steril ized with steam or hol air. 
The decisive criterion here is just the temperature resi· 
stance 1 temperature sensitivity of the materials to be 
sterilized. 

What is meant by 'p/asma steri/ization'? 
>> In plasma s1erilization, the mic:roorganisms are destroyed by 

free radicals. 
>> Free radicals are electric:ally charged particles (atoms, mole­

cules and electrons), which damage the outer walls of the 
microorganisms by their clecuic charge and high speed to 
such a degree, so that the miaoorganism dies. 

>> The plasma state is reached at very high temperawres (sun) or 
at low pressure in the presence of an elecuomagnetic field 
(lightning). 

>> Plasma can be generated by various gaseous I vaporous 
matcrials (air, hydrogen peroxide, neon). 

>> The chambef temperarnre reaches approx. 45°C In addilion, 
a negative pressure of approx. 0.4 mbar is created. 

>> 1.8 ml hydrogen peroxide at a concentration of 58% is 
required, as weil as a high frequency of 13.56 MHz. 

The plasma method sterilizes medical instruments and 
materials quickly, at low temperature, under dry conditions 
and without toxic residues. 
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1 Safety lid 1 

2 Bottom 
3 Safety lid lock 
4 Safety lid latch 
5 Inner lid 

3 6 Inner lid lock 
7 Label holder 
8 Label 
9 Handle 2 

10 Filter tightener 
11 Filter tightener lock 
12 Filter 
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Please read the instructions for use carefully prior w operating the 
device. This will help yoo to avoid the darnages aiat will stem from 
improµer assernbly Of improper use, and whidi, therefore, will 
invalidate the warranty. 

Table of contents 

1 Safe use 
2 Product description 

2.1. tntended use 
2. 2. Operating 

3 General information for use 
Initial use 

4 Working with container for sterilization 
4.1. Installation of the system 
4. 2. Cleaning and disinfedion 
4.3. Safe use 

5 Maintenance 
6 Technical service 
7 Specifications 
8 Related standards 
9 Trouble shooting list 
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1. Safe use 
Before using the product, please make sure that all 
functions are working properly. 

Use the product according to the instruction for use and 
follow safety and maintenance instruction.s. 

>> Never use faulty and darnaged sterile Containers. Should there 
be any darnaged pari, replace lt by the original parl. Never 
use different products with nopa produru. 

>> lrnproperly repaired containers will affed sufficient sterile usc. 
Check the containcr weil bcfore every use. 

>> Filters, nltet holders and silicone gaskets are to be cheded 
before every use. 

>> Make sure that the container and its accessories are used by 
qualified and experienced personnel. 

>> Make the manual available to personnel and keep it in an 
casy·to·reach place. 

>> Sterilize the undean materials, tobe stetilized, in cornpliance 
with their general ii1structions and under the aseptic 
prlnciples. 

2. Product description 

2. 1. lntended use 
The container system of nopa is designed for steiili2ation and 
Storage o! tools and textiles. 
Stetilization is periOJmed via vapor sterilization methods, according 
to ANSl/AAMI ST46· 1993. 
Stetile rnaterials are stored in container alter having been sterilized 
and they are kept in a Container until use. 

Note: 
lf you intend to use any other vapor steriliZation application for your 
con!ainer system, please contact your nopa agent. 

2.2. Sterilization methods 
nopa cootainer system conforrns to 1he standards of DIN EN 868· 1, 
DIN EN 58953·9 and ISO 11607. 

3. General information for use 
Initial use 
>> Prior to !irst stetilizalion, clean the new container rnanually or 

with a rnachine. 
>> After cleaning, use an appropiiate filter. (We recornrnend to 

use orrly original nopa filter). 
>> The filter system, which impedes gerrns frorn entering, is 

added to everr sterile container systern of nopa, except 
implant and telescope rnodels. 
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4. Working \\1th container for sterilization 

4.1. Installation of the system 
Removing inner!external lid 
lf the external lid (safety lid) (1) was used, it can be 1emoved fo1 
deanin9 the mntaine1 and ~ it is in an undean sta1e, 1he external 
lid can be sepa1ated flom 1he inne1 lid. 
When it is 1equi1ed 10 1emove extemal and inne1 lid of fix con1aine1 
please do it like this: 
>> D~mantle the combined extemal lid (1) and inlemal lid (5) 

flom bottom (2). 
>> Remove 1he external lid (1) by loosenin9 the la1ch of 

lid (4) 

4.2. Cleaning and disinfection of the sterile container 
Cleaning and disinfeaing man11aUy: 
>> 5elect pH 7 level disinfecto1s and de1e19ents as weil as 

chemical solution which a1e 1equi1ed fo1 deanin9 lhe 
stefile con1aine1. 

>> Use soft and fib1eless do1h while deaning the su1face of 
con1aine1 wtth pH neuual deaning solu1ions. 

>> Remove the 1esidues, left on the su1face, with a soft 
plastic b1ush. Neve1 use ha1d wi1e b1ush and ha1sh 
de1e1gent. 

>> Finally, 1inse it with clean and pu1e wate1. 

& 
Cleaning agents with high pH level, like acetone, may 
damage 10 the plas1ic pans. The1efo1e, use only pH 
neuual deanin9 agenls fo1 deaning the plastic pans. 

Machine cleaning and disinfection 
The con1aine1 can be mechan icalo/ deaned in an app1op1ia1e she~ 
unde1 the deaning insuuctions of you1 manufaau1e1. Rinse weil 
with pu1e wa1e1 afte1 mmpleting the deaning p1ocess. 

& 
Colo1ed aluminium lids should be deaned wtth pH 
neuual deaning agenls and as much pu1e wate• as 
possible. 

Fi/1er change 
Acco1ding 10 the type of filte1 used in the containe1, change lhe 
fihe1 unde11he follov,ing insuuaions: 
>> D~posable filte1s: Change befo1e eve1y stefili2ation. 
>> Textile filte1s: Change eve1y 50ste1ili2a1ion p1ocesses. 
>> D~mantle the unive1sal filte1 tightene1 by continuously 

p1essing (12) buttons. 
>> lnsen a new fihe1 (12) and assemble the filte1 tightene1 

again. P1ess the cap on unive1sal fihe1 tightene1 down· 
wa1ds (11) until you hea1 a dick. 

lnspea the pans of the s1e1ile con1aine1 >1isually and 
detect if the1e a1e damaged pans. Replace the 
damaged and non-funaioning pans with new spa1e 
pa1ts immediately. (Doonly use 01iginal nopa pans). 

4.3. S.afe use 
51e1ile containe1 is filled acco1ding 10 DIN rn 868·8 and 
DIN 58953·9 standa1ds. Acco1dingly, the 1ecommended capacities 
fo1 use a1e as follows: 
>> 5tanda1dcontaine1: 10 kg 
>> 3/4 containe1: 1 kg 
>> Half contiane1: 5 kg 
>> While placing 1he 100~ in the wi1e basket lay the empty 

pans (wtth conical shape) down; 1hese pans should be 
placed upside down and slightly slanting. 

>> In the doublepacking of ste1ile mate1ia~, wi1e baskets a1e 
sepa1ately packed in com pliance with DIN 58953 ·9 
standa1d. 

>> While conneaing the inne• lid lock (6) to the containe1 
bottom (2), the lock bolt should be visible. 

lf the lock does not funaion the containe1 is defea,1e and you need 
to contact you1 technical se1vice. 

Tiss11es 
>> Pack tissue pieces in a manne• to let them w1ap a1ound 

1he mntaine1 venically. 
>> Fill the mntaine1 up to a cenain deg1ee tha1 lets a hand 

between the too~. 

Placement of labe/ 
>> While filling the ste1ile containe~ 1egis1e1 ste1ili2a1ion 

date, ste1ili2ation numbe1, expi1y date, name and 
signa1u1e da1a on the label (8). 

>> Push the label into its place in a way to fill up the label 
space (7) loca1ed in the sides of the lock lid. 

Fdling lfle steriHzer 
>> Place heavycontaine1s at 1he bottom of ste1il~e1. 
>> When stacking the containe1s, they must not exceed a 

height of maximum 60 cm. 
>> Do not block ai1 passages of any containe1 type wtth 

mate1ial like aluminium foil. 
>> Cauy the stefile containe1 by the handles to p1went 1hem 

f1om falling ove1. 
>> Follow the inst1uctions of 1he stefiliw manufactu1e1. 
>> P1oceed the vapo1 ste1ili2ation acco1ding to DIN EN 

150 11665· 1:2006· 1 I / 150 13683 1egulations. 

Un/oading lfle sterdizer 
>> You h~'e to be ca1eful against burn 1~k as the containe1s 

will be hot 1ight afte1 ste1il~ation. 
>> Always cauy ste1ile containe1s by g1asping thei1 handles 

and wea1 gloves. 
>> Do not leave containe1s, which a1e still ho1 immediatet1 

afte1 ste1ili2ation, in a d1aughty place 01 on cold g1ound. This 
may cause physical defo1mation since no homogeneous 
cooling ~ p1ovided. 

>> 5to1age of ste1ile containe1s is based on DIN 58953·9 
standa1ds. 
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Supply and control of 5terile materials 
Steiile mate1ials are required lo be sterile in the conlainers. where 
d1ey are kept umil their re-use afler having been sterilized. likewise, 
lhere is a conlaminatioo risk, if lhe material~ to be kept in lhe 
Container, have not been physicalfy clean before sterilization. 

In order to awid such problems: 
>> Make sure the sterilization prOCe$ has been performed free 

of erro1 p1 ior to lhe storage of sterile materials. 
» Make sure the indicator gauge color has changed and 

indicator seal is undamaged before opening the sterilized 
container. 

>> Make sure that all container parts, espedalfy lid locks. work 
perfectly. 

Storing the 5teri/e container5 
>> Storage is limited to maximum 6 months according to 

DIN 58953-9. 
>> Keep sterile co11taine1s in clean, dry and secure places. 
>> Sterile containers can be stored one by one or by being 

stacked with a maximum height oi 60 cm. 

5. Maintenance 
According to DIN EN 868-8 standards sterilization prOCe$ can be 
performed for minimum 500 cyde1. lhis period has been determined 
acc01dl11g to the durability of comainers lids' gasket, except in case 
a damage is visible. In this case yoo need to 1eplace the damaged 
part or contact nopa technical service. Probable damages of lid 
gaskets can be preventcd by ordering seals or adhesive. 

6. Technical Service 
Please contact nopa representatives for service, maimenance or 
repair matters. Any modification or correction on containers and 
dieir accessories shall render the company's warranty inv-alid. 

Contact 
nopa instruments 
Medizintechnik GmbH 
Weilatten 7-9 
78532 Tuttlingen 
Tel.: +49. 7462.9490-0 
Fax: +49.7462.9490-90 
E-mail: i11fo@nopa.de 
www.nopa.de 

For accessories and 5pare par15 
Please refer lo accessories and spare parts. 

7. Specification 
Please refer to container models and specif1Cations. 

8. Related Standards 
fhe following s!andards we1e applied for in relation wilh sterile 
containers: 
>> DIN 58953-9 
>> EN 868· 1, EN 868·8 
» ENANSVAAM1nso 11134-1993 

104 

>> DIN EN ISO 17665-1 :2006-11/ISO13683 
>> ISO 11607 
Quotation from DIN 58953-9 ste111e container 5tor/ng periods, 
sterile material suppi'j. 

Appropriate storing pe1iods are determined by hygiene control 
commiltee. lhis period does not depend on packing, storing and 
transportation to an important degree. ßlerefore, reasonable storing 
pe1iods. which shall be controlled by user or the hospital manage­
ment, are required as storing pe!iods cannot be genernlized. 

Recommended storing periods for sterile materia/s in 5teri/e 
container5: 

Pa<king of srerile marerials Pa<koge rype Storing period 

Ster\le container In compl1· Single or double paLklng ol 6 month 
ance wnh DIN EN 868-1 or sieri~ matenals 
DIN EN 868-8 Standards 

Nore: 
for sufficieni stenle use 1t 1s required to use stertle matenals according to 
stonng penods spe<rfied on stenle contarners. Stonng cond1trons. e\'en 
under ideal env1ronments rn dry. dust-lree and room terms. snall ra1se the 
conramination nsk. Aga1n dependrng on stonng condnlons, A 1s possible to 
store for a longer penod ol time.. 

Use ol inner wrap In double packed stenle matenals 1s recommended to 
allow asep11c presentation. 
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9. Trouble shooting list 

Error Reason Solution 

There tS exces~ve residual mo1sture 1 lf the heat of the stenle matenals tS too low pnor to The stenle materials should have a temperature of 
con1ainer. stenlization. they will comain more dampness. at least 20°C before the stenllzation process. 

Stenle matenals are not plaaxl in the stenhzer Lay the stenle materials sllghtly slanting and upstde 
properly. down their oval parts. 

Do not iam 1n to the 11ssues place them In honzomal 
Stacks. 

No inner wrap used. Use a surtable inner i.vrap. 

Containe~ were not properly placed in the stenhzer for Put the hea\/\' stenle containers on bonom and maxi· 
stcnl12at1on. mum he1ght should be 60 cm. 
Stenle Container was put into S<>rvlce nght after Aher stenhzation, Jet sienle mntainers cool down to 
steril1zat1on. room temperatum. 

Im proper coolmg was performed after sterihzation. Do not store sterile containers on cold ground or 1n 
drafty places. Coolmg process should be performc-d m 
alr·condrt1oned rooms according to DIN 58953·9. 

Ster1hzer specificatlons do not meci the 1C<1u1rements Check the drymg vacuum regulany and have the 
of DIN ~N 285 Standard. stenlfler maintenance c.arned out in ac((lrdanc:e with 

standards. Take the recommendatlons of manufaaurer 
lnto cons1derat1on wh1le u~ng the stenlizer. Ched< 
dl)'lng time and vapor ume. lf necessaiy. make related 
adiustments and cahbrat1ons. 

Empty·cyde and vacuum tests are not run da11y poot to Run empty·cycle and varuum tests before stenltza11on. 
steril1zation. 

lnappropriate stenhzer program was selected. Use a stenhzer program for 1he load tobe sienhzed. 
Use an adequate stenlizer programm. 

Sterile container ts too neavy. Tools and standard comainermax.: 10 kg 

Tools and hall contamer max.: S Kg 

11Ssue and standard contamer max.: 8 kg 

lools and 3/4 contamer max.: 7 kg 
There is moist in the Inner grove of hd. Dunng stenllzat1on hea"Y and exces~ve number of Spl1t stenhzer 1nto shelves and leave max. 60 cm of 

conta1ners were 1mproperly stad<ed. height fer stenlizauon. 

lnd1cator seal color on label d1d not <hange. Stenhzation was performed 1mpro.~rly. Probabl\ Have ster1hzer repa1red b>1 the manufacturer company 
stenltzer 1S defect. (er aU1honzed servtce). 

Deformation of container system. Holes were blocked dunng stenhzatJon. Never obstruct the holes. 

Lid Iod< is fauhy. Durmg the canymg of contame~ hd loc.lc..s were Afwa'fS carry containe~ by their handles. 
opened. 

Color of 11ssue filter faded to brown. More than SO cycles. Repla<c 1he filters. Che<k sieam quahty. lncrease 1t, 11 
necessaiy. 

Lid 9aske1s are oeforme<l before exp1rat1on Aceton·l1ke deaning ageots wnhout neutral pH level In manual deaning US<> cleaning agents with neUlral pH 
date. were used in manual deaning. le"el (ptt~7J. 

There is corros1on on the alumlnlum llds of Hard brush and hard deaning ageots were used In Use soft plastlc brush and pH neutral solutlons In 
colored containe~. manual deaning. But such corros1on does not 1mpede manual clean1ng. 

their fonct1on. 

local deformations are obse!Ved on contalner After s1enllzat1on, hot container was left on cold ground Lea1<e stenllzer door open alter stenl1?at1on and wau 
lids and boxes. or in draughty environment lln1ll sterile containers cool do\vn to room temperature. 
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lmportant 
BefOle initial use, before all funher use and before being sent to 
die rnanufacturer for repair, the instrurneots musl be prepared 
acca1ding tD our care and cleaning instructions. 

Caution 
lhe instruments may only be used for their imended purpose in the 
suigical spedalities by cducated and qualified personal. The 
sur9eo1\ the buyer 01 user shall be responsible for the proper 
selection oi the instrumems for each application, for obtaining the 
appropriate training, knowledge and experiencc as weil as for their 
operative use. nopa irm ruments Medizintechnik GmbH as 
manufacturer and seiler cannot accept any liability for immediate or 
consequential damages caused by i11app1op1iate application and 
use or by inappropriate sterilization and rnaintenance of the 
instruments. lf inslluments are repaired by any companies or 
persons not authorized by nopa instrurnents Medizintechnik GmbH 
tD do so, all warrantics are becoming null and void. Carefully 
examine each surgical insttument for breaks, aacks, deformations 
and rnalfunctions before use. lt is espedally essential 10 check areas 
such as blades, points, locks, ratchet and snaps as weil as movables 
pans. 
Instruments that are worn out, corroded, deformed, porous or 
darnaged in any other way rnust be sorted out. 

Storage 
histrurnents should be stored in a clean, dry, moisture free area. 
Instruments should be stored individuaily in their shipping carton or 
in a protective ttay with parlitions. Protect tips, edges etc. with 
tubing, protecting caps. gauze or fabric. Make sure lliat no 
chemicals are dose to or in the Storage area. 

Used materials 
>> Stainless stell as per DIN EN ISO 7153-1 
>> Pure titanium as per DIN ISO 5832-2 
» Tilanium allCl')'S as per DIN ISO 5832-3 
>> Light rnctal (Aluminium) 

Steel instruments 
The high·grade steels (rustpiooi, stainless) that are used for 
manufacturing surgical instruments create due to the chemical 
composition specific passive layers as protective surfaces. lhose 
steels however are only to a cerlain extent resistam against auacks 
of chloride ions and aggressive mediums and liquids! Chloride ions 
mainly cause pitting. but can also cause stress corrosion cracking. 
llre greatest danger is water in which considerable quantlties of 
common salts (sodium chloride) are dissolved. 

Titanium Instruments 
Instruments made from pure titanium or litanium ailoy can be hand­
led and treated like steel instruments and no spedal precautions 
gave to be taken. Some titaniurn Instruments are cornpletely or 
parlially anodized in blue color fa1 idenlification purpose. 

Aluminium instruments 
Only non-alkaline, neutral cleaning agents in combination with fully 
demineralized waier must be used. Otheiwise damages to the 
anodiZed surface are possible. Alkaline deaning causes marks and 
color iading on the surface particularly of colored instruments 
already aher just a few cycles. In addilion tD the endeavours under-
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taken by the manufacturer with regards to the selection of the 
proper rnatetials and its careful processing. the user has to ensure 
continuous and proper care of the surgical insuuments as weil as 
proper preparation, deaning and sterilization. 

We recommend the following methods and procedures for 
the preparation of our reusable surgical instruments: 

Manual cleaning 
The instruments must be disinfected and cleaned according to our 
1eprocessing brodrure, immediately alter use. Contaminations on 
the instrument must not gel dry 01 enousted, as this could cause 
difficulties In cleaning and disinfecting. 
The following points are to be observed: 
>> Solutions used for the mechanical cleaning rnust be prepared 

strictly iollowing the instructions given by lhe manufacwrer. 
>> For the deaning of cannula~ dead-end holes and cavlties a 

suitable brush must be used so any area can be read1ed. 
>> Remove blood and all contaminationswith a soft brush and a 

mild neut1al or alkline (except for alurniniurnl) detergent. 
Never use metal brushes or meta! sponges for deaning. 

>> To ensure proper iunaion of the insrrumenr, make sure that 
all rnovable parts are thoroughly cleane<!. 

>> Clean instruments with hinges and box-locks in open as weil 
as in closed position. 

>> Oetach instturnents for cleaning of slots, gaps. ratchets, 
box-locks, cannulations and dead·end holes. 

>> Surgical instruments should be placed in proper carriers, 
such as perforated trays, wire baskelS etc. 

Ultrasonic treatment 
for ultrasonic treaiment instruments should be placed in open 
condition on proper perioraied trays or wire baskets. Please ensure 
to avoid any "wave shadows• or covering surfaces caused by wi1e 
baskets 01 perforated trays or by large or bulky Instruments. 
Warm water without any additives does not have a satisfactory 
cleaning result and therefOle a suitable cleaning agent should be 
added. Follow strictly the instructions given by the manufacturers 
regarding concentration and the temperawre of the detergents in 
the ultrasonic basin. A too dirty solution in the ultrasonic basin 
deaeases the cleaning effect l hereforE:. the solution should be 
renewed at intervals according to the insttuction given by the manu­
facturer. Ultrasonic wave times rnust be used according to tlie 
instruclions given by manufacmrer of the cleaning agent 
After ultrasonic tteaiment all inslrumems must be rinsed and 
checked for loose parts (e.g. soews etc.). For rinsing fully deminera­
lized or distilled water must be used to avoid water spots. 

Chemical disinfection 
>> The tempe<ature oi soaking solutions used for chemical 

disinfection must be used according to the instructions given 
by the rnanufacturer. 

>> 1 hinnings have to be made using fully demineralized or 
distilled pure water only. Detergent or cleaning agent must 
not be added. Follow precisely the instructions given by the 
manufacturer of the solution regarding dosage and induction 
time. 

>> The disiniection solutions must be refreshed daily. Reusing 
them can cause an increase of the dosage through evapora· 
tion (·> corrosion risk) 01 a too high contamination level 
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(·> corrosion risk and reduced efficiency) .. 
>> Aiter chemical disinfe<tion all instruments must be rinsed 

with pure flowing water. Ta avoid water spots only fully 
demineralized or distilled water must be used. 

>> Dry surgical instrumcnts immcdiately alter each deaning, 
disiniection and rinsing cyde. 

Machine cleanlng and disinfecting 
>> Machine dcaning and disinfection is always a preferable 

method compared to manual cleaning since machine 
p!OCedures can be standardized. 

>> Follow the operating and loading instructions provided by the 
manufacturer of the washing machine. Use only the 
detergems and cleaning agents re<amrnended by the 
manufacturcr for the spe<ific purpose. 

>> Hinged and box-lock instruments must be loaded and 
deaned in open condition. Place instrurnents into thc 
machine in a way that allows the water 10 flow out of 
cannu lations, dead·end holes and cavities. 

>> Take instruments apart as much as possible for cleaning. 
>> Machine cleaning and disinfection is only suitable for 

instruments with lang or thin cannulations if the hat 
disiniection solution can actually ßow through them. 

>> When removing insllurnents from l11e wasl1i119 machinc, pay 
spedal attention to the proper cleaning of slots, gaps. 
ratdrets, box·locks, cannulations and dead·end holes. Check 
for any visible rernaining contarninations. lf necessary clean 
rnanually andlor repeat cycle. 

Steam sterilization 1 Autoclaving 
» Sterilize all instrurnems before use. 
>> Recommended sterilization methods steam sterilizatioo with 

fractionated vacuum according to DIN ENI SO 17664. 
>> Recommended temparature 273°f (134°(). 
>> Recommended pressure 3 bar . 
» Leave 011 time > S min. 
>> When using autoclaves for sterilization of surgical 

instruments, it has to be strictly ensured that the steam used 
is absolutely free of foreign substances sudt as corrosive 
partides or dirt to avoid subsequent couosion or dirt (scum) 
deposit 

>> Please observe strictly the instrueiions for use given by the 
manufacturers of autoclaves. 

>> Da 1101 use any damaged instrumems. 

Equipment and methods used for cleaning, disinfection 
and sterilization have to be in accordance with the 
following standards and recommendations: 

>> DIN EN ISO 17664 sterilization of medical devices -
information to be provided by the manufacturer for the 
fllOCCSsing of resterilizable devices. 

>> EN 285 sterilization - steam-sterilizers • large sterilizers. 
>> EN 554 sterilization of medical devices • valirlation and 

routine canuol of sterilization by rnoist heat. 
>> DIN EN 556-2 sterilization of medical devices • requirements 

for medical devkes to be designated "sterile" • part 1: 
Requiremcnts for terminally sterilized medical devices. 

>> DIN 58946·7 sterilization; steam·sterilizers; architectural 
claims for large s!erilizers. 

>> Proper maintenance of instrumems, working group 
instrument preparation http://www.a·k·i.org 

Limit of the preparation of instruments 
Repeat instrumem preparation has no signiiicant inOuence 011 the 
liietime of the surgical instruments. lhe füetime of the instrurnent is 
usually determined by wear and tear or mutual damage during use. 

Maintenance of instruments 
Maintenance of surgical insuuments means lubrication with 
physiologically save instrument oil (acc. to DAS 8 or Ph.Eur. Of Usp) 
or deaning milk (emulsion of hydrocarbons in water) particulary of 
the joints. Make it basic rule to thoroughly lubricate surgical instm· 
rnents prior to d1e<:kin9 for function. All movable parts (joints) and 
cutting blades of scissors have to be lublicated. This avoids metal 
abraison when cheddng for function. Lubricants used must guaran­
tee, that evcn after frequcntly repeated use a "sticking· of joi11ts 
through a multiplying effect is avoided. 

107 



nopa· 1nstrunente >> 

108 



nopa® 



nopa· 1nstrunente >> 
KYE STERILISATION STERILIZATION ESTERIUZACION STERILISATION STERILIZZAZIONE 

Esterilizaci6n 
cQue es este11/izaci6n? 
>> La esterilizaci6n es una medida que tielle por objetivo la aus 

encia total de germenes; 5€lJUl1 la DAB (Dernsches Arznei­
buch = farmac.opea Alemana) esterilizaci6n significa: 'La 
destrucci6n o eliminaci6n de todas las formas de vida vege 
tativas y persistentes de microorganismos pat6ge11os y apat6 
genos e11 sustandas, preparadooes u objetos'. 

>> La aflrmadön de que un objeto eslä libre de germenes - es 
decir, esteril - sin embargo, solamente es posible con cierta 
f)lobabilidad. En la norma DIN EN ISO 17665 la esterilidad se 
define a traves de la probabilidad de que en un lote de un 
mill6n de produdos exista un germen rep!oducible. 

Esterilizad6n - Primer Uso 
>> Todos los instrumentos que sean utilizados por primera vez 

tendran que ser limpiados, lavados y esteiilizados esmerada­
mente antes de su uso. 

Esteri/izad6r1 - Preparad6n 
>> limpieza y desinfecci6n meticulosa~ Observar las indicado­

nes de uso para las soluciones de limpieza y las soluciones 
desinfectantes. 

>> Si fuera posible, desmontar los insuumentos, en ca.so comra· 
rio limpiar los lnstrumentos en posiciön abierta. 

>> Limpieza manual, mecanica o por ultrasonido. 
>> Lavar esmeradameme bajo agua corrienle. 
>> Seear los instrumentos minuciosamente. 
>> Las partes moviles asi como las hojas de las tijeras se tendran 

que ttatar con productos de conservadoo. 

Esterilizaci6n - Contra/ de funcionamiento 
>> Controlar si existen residuos o suciedad. 
>> Comprobar si hay grietas, roturas o corrosi6n. 
>> Controlar todas las partes m6viles y las puntas activa& 
» En caso de que se manilieste11 delectos, los instrumentos 

a!ectados se tendran que separar inrnediatamente. 

Metodos de esterilizaci6n 

1. Metodos de esterilizaciön fisicos 
Esterilizad6n per aire caliente 
» Temperaturas de esterilizaciön enue 160 y 180 grado& 
>> Destrucci6n con calor seco a lraves de la coagulad6n de las 

p!Otefnas asi como a uaves de procesos de oxidaci6n. 
>> Mayor grado de resistenda de los microorganismos al calor 

seco que al hUme<lo. 

Rildiad6n ionizante 
>> Complicado - metodo de esterilizaciön raramente usado. 

fsterilizad6n por vapor 
>> con vapor de agua exento de aire, saturado y presurizado 

T> 100° p> lbar 
> > Metodo de ffujo 
> > Metodo por gravedad 
> > Metodo de vacio 

(metodo de vacio fraccionado) 
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Propiedades de/ vapor 
>> Debido a la condensad6n del vapor de agua en el material 

a esterilizar se libera energia, la cual causa daiios irreversibles 
en los microorganismos. 

>> Para poder lograr una esterilizaciön, el vap0< se tienc que 
condensar por contacto co11 los micro0<ga11ismos que se 
deben destruir. 

>> La esterilizad6n solamente es posible con vapor exento de 
aire a una temperatura > 100 •c asf como una p!esi6n 
> 1 bar. Es1e metodo implica vapor presurizado. 

>> Cada p!eSi6n de vapOI C01respo11de a una determinada tem 
peratura.Por esa raz6n, a partir de la presi6n del vapor se 
podra calcular su temperawra y a partir de la temperatura la 
presi6n del vapor. 

>> La estcrilizaci6n solameme es posible despues de 15 minutos 
a 121 •c y 2 bares de presi6n de vapor o despues de 3 minu­
tos a 134 •c con 3 bares de presiön de vapor. 

i Que se entiende por • metodo de f/ujo '? 
>> En este metodo el vapor quese va produdendo desplaza el 

aire, hadendolo salir de la cämara de esterilizacioo y del 
material a esterilizar. 

cQue se enhende por "metodo por gravedad"? 
>> En este metodo el vapor quese va produdendo desplaza el 

aire hacia abajo, hacicrldolo salir a traves de una valvula de 
flujo de la cämara de estcrilizaci6r1. 

>> EI material a esterilizar deberä ser colocado en el aparato en 
un cmbalaje permeable al vapor, de manera quc el vapor 
pueda ffuir desde arriba hacia abajo y se evite la fonnaci6n de 
bolsas de aire. 

>> A temperaturas superiores de 100 •c, la välvula de escape se 
comienza a cerrar para el aire. Acto seguido comienza el 
tiempo de equilibrio para equilibrar las diferencias de 
temperatura existentes entre la camara de esterilizad6n y el 
material a esterilizar. A partir de este momento comienza la 
fase de destrucciön de los gerrnenes. EI tiernpo de 
desuucciön y un margen de seguridad dan por resultado el 
tiempo de esterilizad6n. 

Es imprescindible que las caja para esterilizaci6n 
dispongan de tapas y fondos perforados para garantizar 
una esterilizaci6n. 

tOue se entiende por "metodo de vado fraccionado•? 
> > En el metodo de vacio fracdonado, despues de la evacuaci6n, 

se inuoduce vapor en la cämara de esterilizaci6n y, a 
continuaci6n, se aspira otra vez la mezcla de vapor y aire 
residual. 
Este proceso se repite varias veces y tarnbien se denomina 
· pul.so". La eliminad6n del aire residual serä mud10 mejor, 
C1Jamo mejor sea el vacio obtenido y tanto mayor sea la 
diferencia de presioo alcanzada. 

>> Temperatura de trabajo 134 °(, esta se mantie11e aproxima· 
damente a 2,3 bares durante S minuta& 

>> En este rnetodo se utilizan cajas para este1ilizad6n que sola­
mente tienen un sistema de filtros en la tapa. (Eständar) 
;Este procedimiento es el metodo eständar imernadooalmen 
te utilizadol 
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2. Metodos de esterilizaci6n quimicos 
fsterilizad6n plJ! 6xido de etileno 
>> Gas explosivo, cancerigeno, mutagenico, es absorbido por 

difcrentes materiales. 
>> Aplicaci6n solamente requerida, si no es posible un trala· 

miento termico. 

fsterllizad6n por gas formaldehido 
» No es irtflamable, 110 es explosivo, no es necesario ningun tipo 

de ventilaci6n. 
>> Para materiales termolabiles. 

Esterilizad6n plJ! plasma 
>> Con per6xido de hidr6geno. 

Esterilizad6n en frio 
>> Se utilizan agcntes que destruyen las csporas. 
>> Es una desinfecci6n por inmersi6n. 

(Qut! se en!iende por • esterilizad6n por gas con 6xido de e!ileno "? 
>> Al conttario de la esterilizaci6n por vapor, que es un proceso 

fisico, la esterilizaci6n pOf gas con 6xido de etilcno es una 
reacci6n qufmica. 

>> En la esterilizaci6n por vapor se coagulan las proteinas de los 
gcrmencs rnediante la aplirnci6n de calor. En la esteiilizaci6n 
po1 gas se produce u11a rcacci6n qufmica que modifica la pro­
teina de manera que ya no es posible el metabolismo. En 
ambos caso el resultado es el mismo, es decir, los gerrncnes 
ya no tienen capacidad para reproduciise, se ha efectuado la 
esterili2aci611. 

>> Esterilizaci6n de materiales termolabiles. 

1La esterilizaci6n por 6xido de etileno unicamente se 
deberia utilizar, si los procedimientos termicos clasicos por 
vapor de agua o aire caliente no se pueden aplicar debido 
a la sensibilidad termica del material a esterilizar! 

tQue se entiende por "esterilizad6n por giJS con formaldehfdo ·? 
>> Puesto que la fumigaci6n con formaldehfdo en cl sentido 

convencional si>lo produce la destrucci6n y desinfecci6n y el 
gas del formaldehfdo por sl solo es ineficaz para la 
esterilizaciön, se requieren un conuol de procesos y 
condiciones tecnicas especiales. 

>> La componente quimica de la eSJerilizaci6n por vapor a baja 
temperatura con formaldehldo (NTOF = Niedertemperatur 
Dampf und Formaldehyd) funciona unicamen!e en combinaci-
611 con una humedad adecuada. 

La humedad debe ser aplicada a los miaoorganismos. particular­
meme a las esporas, en combinaciön con calor de manera que se 
estimule y active el metabolismo y, con ello, la divisi6n celular y la 
reproducdoo. Sin embargo, la eficacia del proceso descrito s61o se 
obtiene, si el formaldehido y el vapor de agua han entrado en 
contacto directo con cada parte del material a esterilizar y si 
previamen!e se ha evacuado todo el aire existente. 

La esterilizaci6n con formaldehido deberia estar reservada 
unicamente a los materiales que no puedan ser 
esterilizados con vapor o con aire caliente. En este 

contexto, el criterio decisivo deberia ser exclusivamente la 
resistencia termica o la sensibilidad termica de los 
materiales a esterilizar. 

tQue se entiende por "esterilizaci6n por plasma"? 
>> En la esterilizadön por plasma los microorganismos se 

destruyen a traves de radicales libres. 
>> los radicales libles son particulas cargadas electricamente 

(atomos, moleculas y electrones) que, debido a su carga 
electrica y su elevada velocidad, destruyen las paredes 
externas de los microorganismos de tal modo que el 
micro organismo muere. 

>> EI estado de plasma se alcanza a temperaturas muy elevadas 
(sol) o a baja presi6n, en p<esencia de u11 campo electrornag­
netico (relampago). 

>> EI plasma se puede generar de diferemes materias gaseosas 
o en fOfma de vapor (aire, per6xido de hidr6geno, ne6n). 

>> La ternperawra de la camara alcanza ap<oxirnadamente 
45 •c. Adicionalmeme se genera una prnsi6n negativa de 
aproximadarnenle 0,4 mbar. 

>> Se requieren 1,8 ml de per6xido de hidr6geno en una con­
centrad6n al 58% asi como una alta frecuencia de 
13,56 MHz. 

Mediante el metodo de esterilizaci6n por plasma se esteri­
liza rapidamente el instrumental medico y los materiales, a 
bajas temperaturas, bajo condiciones secas y sin residuos 
t6xicos. 
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1 Tapa de segurida d 1 

2 Fondo 
3 Cierre de la tl pa de seguridad 
4 Bloqueo de la tapa de seguridad 
5 Tapa interior 

3 :r 
6 Cierre de la tl pa interior „ 
7 Sopofte para etiquetas 
8 Etiqueta .d 

" 
9 Asa 2 

10 Tensor de filtros 
11 Fijaci6n del tensor de filtros 
12 Filtro 
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Rogamos que lea las instrucdooes de uso meticulosameme antes de 
utilizar la caja para esterilizaci6n. De estc modo evitarä daiios que 
se podrfan producir por la utilizaci6n o el montaje inadecuados, ya 
que no existe ningun derecho de garantia para este lipo de daiios. 

fndice de contenido 

1 Uso seguro 
2 Descripci6n del producto 

2.1. Uso previsto 
2.2. Metodos de esterilizaci6n 

3 lnformaci6n general de uso 
l'limer uso 

4 Trabajo con cajas para esterilizaciön 
4.1. 1nstalaci611 del sistema 
4. 2. limpieza y desinfecd6n 
4.3. Uso seguro 

5 Mantenimiento 
6 Servicio de Asistencia Tecnica 
7 Especificaciones 
8 Normas aplicadas 
9 Subsanaci6n de fallos 

1 14 

1. Uso seguro 
Antes de utilizar el producto, rogamos que se cerciore de 
que todas las piezas funcionan correctamente. 

Utilice el producto de acuerdo con las instrucciones de uso 
y observe las instrucciones de seguridad y mantenimiento. 

>> No utilice nunca cajas para esterilizaci6n defectuosas o dete· 
rioradas. Sustituya las piezas deterioradas por piezas de 
recambio originales. No utilice nunca otros productos jumo 
con productos nopa. 

>> las cajas para esterilizad6n reparadas de manera inadecuada 
no garan tizan la esterilidad completa del contenido. 
Compruebe meticulosame11te la caja para eslerilizad6n antes 
de cada uso. 

>> La caja para esterilizaci6n y sus accesorios solamente deberf· 
an ser utililados por personal califKado y experimentado. 

>> Antes de cada uso se debclä comprobar que los filtros, sopor· 
tes para filtros y juntas de silicona no presenten deteriOfos y 
se encuentren erl la posidoo conecta. 

>> las instrucciones de uso deberan estar disponibles para el 
personal y se deberän guardar en un lugar de fäcil acceso 
para poder consultarlas. 

>> Prepare el material est&il conforme a las instiucciones gcne­
rales de uso del material y segun los prindpios asepticos. 

2. Descripci6n del producto 

2. 1. Uso previsto 
EI sislema de cajas para esterilizaciön de nopa esta diseiiado para 
la eslerilizaci6n y el almaceuarniento de instrumentos y productos 
textiles. La esterilizadoo se realiza mediame el metodo de esterili­
zacioo por vapor segun ANSl/AAM/ISO 11134-1993. Tras eiectuar la 
esterilizaci6n, los materiales esterilizados se almacenan en la caja 
para eslerillzadön hasta su pröximo uso. 
Observaci6n: 
Eli caso de que tenga la intendoo de utililar otro rnetodo de esteri· 
lizaci6n por vapor para su sistema de cajas para esterilizaci6n, roga· 
rnos que se ponga en conlacto con su representante nopa. 

2.2. Metodos de esterilizaci6n 
l os sistemas de cajas para esterilizadön de nopa corresponden a 
las siguientes normas: DIN EN 868· 1, DIN EN 58953·9 e ISO 
11607. 

3. lnformaci6n general de uso 
('timet USO 

>> La caja para esterilizaci6n se tendra que limpiar a mano o 
mediante una m~quina antes del primer uso. 

>> Despues de la limpieza se deberan usar fillros apropiados. 
(nosolros, por principio, recomendamos el uso de fillros origi 
nales de nopa) 

>> EI sistema de fillros, que impide la entrada de germenes, se 
aiiade a cada aija para eslerilizaciön de nopa, excepto en los 
modelos para implantes y endoscopios. 



nopct rneb"'U"'nel'ta 

STERILISATION STERIUZATION ESTERIUZACION STERILISATION STERIUZZAZIONE 

4. Trabajo con caias para esterilizacion 

4.1. lnstalacion del sistema 
Relirada de la rapa interior/exlerior 
Si la tapa exte1io1 (tapa de segu1idad) ha sido util~ada, esta se 
tend1ä quedesmonta1 pa1a pode1 limpia1 la caja pa1a este1il~aci6n. 
Pa1a 1eti1a1 la tapa exte1io1 e inte1io1 de la caja pa1a este1il~aci6n 
ensamblada, se debe1ä p1ocede1 de la siguiente mane1a: 
>> Desmonte la tapa combinada mmpuesta po1 una tapa 

exte1io1 (1) e inte1io1 del fondo (2). 
>> Suelte el <ieue de la tapa (4) y 1eti1e la tapa exte1io1 (1). 

4.2. Limpieza y desinfeccion de la caja para esterilizacion 

limpieza man11al y desinfecdon 
>> Utilice agentes de limpieia o desinfeaantes con un valo1 

pH de 7 y soluciones qufmicas 1ecomendados pa1a la 
limpie2a de las cajas pa1a este1il~aci6n. 

>> Utilice panos blandos sin pelusa pa1a la limpie2a de la 
superticie de la caja pa1a es1elili2aci6n con de1e1gentes de 
pH neuuo. 

>> Reti1e los 1esiduos, que se encuenuen en la supe1ficie, mn la 
ayuda de un cepillo de plästico blando. No utilice nunca 
cepillos metälicos du1os y agentes de limpie2a cäusticos. 

>> Po1 ölt im~ enjuague la caja pa1a este1il~aci6n con agua da1a 
y limpia. 

Los agentes de limpieia con un valo1 pH alt~ como po1 
/:\ ejemplo aceton a, pueden dana1 las panes de plästico. 
~ Po1 esa 1a26n utilice solamente d ete1gentes de pH 

neut10 pa1a la limpieia de las paltes de plästico. 

Limpieza mecanica y desinfeccion: 
La caja pa1a es1e1ili2aci6n puede sei limpiada en una mäquina 
ap1opiada. Pa1a ello, 1ogamos q ue obse1ve las inst1ucciones del 
fab1icante. Despues de habe1 final~ado el p1oceso de limpie2a 
tend1ä que enjuaga1 meticulosamente la ca ja pa1a este1il~aci6n con 
agua da1a. 

Las tapas de aluminio de colo1 debe1fan sei limpiadas 
con dete1gentesde pH neu11oycon la maxima cantidad 
posible de agua da1a. 

Cambio de filuo 
Segön el tipo de filt10 utili2ado en la caja pa1a este1ili2aci6n, el 
cambio de filt1ose debe1fa lleva1 a cabo de la siguiente mane1a: 
>> Filt10 desechable: Cambia1 el filllo antes de cada 

este1il~aci6n. 

>> Filt10 textil: Cambia1 el filtlo despues de cada so 
este1il~aciones. 

>> Reti1e el tenso1 pa1a filt1os unive1sales pulsando 
continuamente los botones (11). 

>> Inselte un nuevofiltlo (12) y ensambleoua ve2 el tenso1 pa1a 
filtlos. P1esione la cape1u2a del tenso1 pa1a filtlos unive1sales 
( 11) hasta of1 que ha quedado encajado. 

Mediante un examen visual comp1uebe el buen estado 
de todas las pieias de la caja pa1a es1e1il~aci6n. De 
modotambien pod1ä ve1ificar, si estas pie2as p1esentan 
eventuales dete1io1os. Sustituya inmediatamente las 
pie2as dete1io1adas o aquellas que no funcionen 
m11ectamente po1 pieias de 1ecambio nuevas. 

4.3. Uso seguro 

Carga de las cajas para eslerilizacion 
Las cajas pa1a este1il~aci6n se ca1gan segön las no1mas DIN EN 
6&6·8 y DIN 5&953 ·9. Teniendo en cuenta estas no1mas, las capa<i· 
dades de uso 1ecomendadas se detallan a continuaci6n: 
>> Caja pa1a este1ili2aci6n es1ända1: 10 kg. 
>> 3/4de caja pa1a este1il~aci6n: 7 kg. 
>> Media caja pa1a este1ili2aci6n: S kg. 
>> A la ho1a de coloca1 el mate1ial a este1ili2a1 en la cesta de 

alamb1e se debe1ä p1esta1 aten<i6n a que las paltes vadas 
(con fo1ma ©nica) se coloquen en la palte infe1io1. Estas 
pa1tes se debe1fan coloca1 al 1eves y con ciena 
indina<i6n. 

>> Siel mate1ial a este1il~a1 viene en envases dobles, las cestas 
de alamb1e vienen envasadas po1 sepa1ado mnfo1me a la 
no1ma DIN 58953 ·9. 

>> A la ho1ade uni1 loscienesde la tapa inte1io1 (6)con el fondo 
de la caja (2), el pasado1 de cieue debe1fa es1a1 v~ible. 

Si el cieue no fun<iona, la caja pa1a este1ili2aci6n estä defectuosa y 
usted se debe1fa pone1 en contacto con su seivicio posventa. 

Paiios 
>> Los panos se deben coloca1 de tal mane1a que se puedan 

extende1 velticalmente en la caja pa1a estelili2aci6n. 
>> Llene la caja pa1a este1ili2aci6n solamente hasta <ieno nivel 

de mane1a que aön sea posible mete1 una mano entle el 
mate1ial estelil. 

r: olocacion de la etiq11eta 
>> Cuando llene la caja pa1a este1il~aci6n debe1ä anota1 en la 

etiqueta (8) la fecha de este1ili2aci6n, el nöme10 de 
este1ili2a<i6n, la fecha de caducidad, el nomb1e y la filma. 

>> Coloque la etiqueta de tal mane1a en el lu9a1 p1ev~to que 
ocupe completamente el sopolte pa1a etiquetas (7) s~uado 
en ambos lados del cie11e de la tapa. 

Carga de los esteriHzadores 
>> Coloque las cajas pa1a estelili2aci6n pesadas en el fondo del 

este1ili2ado1 
.>> Las cajas pa1a este1ili2aci6n apiladas nodebe1än excede1 una 

altu1a maxima de apilamiento de 60 cm. 
>> EI paso de ai1e no debe1ä es1a1 bloqueado po1 mateliales 

como lämin a de aluminio. Esto es välido pa1a todos los 
modelos de las cajas pa1a este1ili2aci6n. 

>> Las cajas pa1a este1il~aci6n no se debe1fan voka1. Po1 esa 
1a26n las debe1ä aga11a1 po1 las asas. 

>> BObse1ve las inmucciones de uso del fab1icante del 
es1e1ili2ado1. 

>> Realice la es1e1ili2aci6n po1 vapo1 confo1me a las no1mas 
DIN EN ISO 17665·1:2006·11/ISO13683. 
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DesGJtga de/ esteri/imdor 
>> Atenci6n, existe el riesgo de quemaduras ya que las cajas para 

esierilizaci6n esian calientes inmediaiamenle despues de la 
esterilizaci6n. 

>> Aga11a1 las cajas para esterilizaci6n siernpre por las asas y 
llevar guanles. 

>> No coloque las cajas para esterilizaci6n, que inmediatameote 
despues de la esterilizaci6n aünesi<ln calie111es, en un luga1 
expuesto a la corriente de aile o en un lugar frio (suelo). En 
tal caso, las cajas para esterilizaci6n se podrian deformar 
puesio que no esi<l garaniizado un enfrlarniemo uniforme. 

>> EI almaceriamiemo de las cajas esteriles se base en la norma 
DIN 58953·9. 

Suministt0 y conirol de los materiales esteriles 
Los materiales esteriles tendran que eslar debidamente esterilizados 
eri la caja para esterilizaci6n, en la cual se alrnacenan despues de la 
esterilizaci6n hasta su reuiilizaci6n. lgualmenle exisie el riesgo de 
comaminaci6n, si los materiales almacenados en cajas para 
esterilizaci6n no han sido esterilizados correctarnente (<leben es1a1 
101almeme limpios). 

A fin de evita1 tales prob/emas, wgamos que tenga en cuenta /o 
siguiente: 
>> Asegurese de que el proceso de esterilizaci6n se ha realizado 

si11 iallos ames de almacenar el material esteril. 
>> Asegurese de que ha cambiado el colOJ del indicador ames de 

abrir la caja para esterilizaci6n esterilizada y que la junta del 
indicador esta i11tacta. 

>> Asegtirese de que lodas las partes de la caja para 
eslerilizaci6n, en particular los cieues de la tapa, 
funcionan perfectamente. 

Almacenamiento de las cajas para esterilizad6n esteri/es 
>> EI plazo de almacenamiento conforme a la norma 

DIN 58953·9 es como maximo de 6 meses. 
>> Almacene las cajas para esierilizad6n estcriles en un luga1 

limpio, seco y seguro. 
>> Las cajas para esterilizaci6n esteriles pueden ser almacenadas 

juntas, una al lado de otra, o apiladas con una aliura 
maxima de apilamiento de 60 cm. 

5. Mantenimiento 
Cooforme a la norma DIN EN 868·8 se puederi realizar como 
minimo 500 ciclos de esterilizaci6n. Este numero de ciclos de 
esterilizaci6n viene determinado por la vida titil de la juma situada 
eo la tapa de la caja para esterilizaci6n. Sin embargo, si se 
manifeslase antes un deterioro, rogamos que sustiluya la pieza 
deteriorada o que se ponga en contacto con el servicio posvcnta de 
nopa. 

6. Servicio de Asistencia Tecnica 
Refereme al servicio posventa, al mantenlmiento o a las 
reparaciones rogamos que se ponga en contaclo con su 
repr~nlall!e de nopa. En caso de realizar cualquier modificaci6n 
o correcci6n en las cajas para esterilizaci6n y en sus accesorios se 
extingue el derecho de garantia freme a nueslra empresa. 
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Contacto 
nopa instruments 
Medizimechnik GmbH 
Weilatten 7-9 
78532 Tuttlingeri 
Tel.: +49.7462.9490·0 
Fax: +49.7462.9490·90 
Correo electr6nico: illfo@nopa.de 
www.nopa.de 

Para aa:esorios y pieLas de reGJmbio 
veanse accesorios y piezas de recambio. 

7. Especificaciones 
Veanse modelos de cajas para es1erilizad611 y especificaciones. 

8. Nonnas aplicadas 
En relaci6n con las cajas para esterilizaci6n se han aplicado las 
siguientes normas: 
>> DIN 58953·9 
>> EN 868· 1, EN 868·8 
>> EN ANSllAAMlllSO 11134·1993 
>> DIN EN ISO 17665·1:2006·11/ISO13683 
>> ISO 11607 

fxt1acto de /a norma DIN 58953·9 
Plazos de a/macenamiento de material esteri/, suminisl!os de 
matetial esteri1 

Los plazos adecuados de almacenamiento son lijados por la 
Cornisi6n de Conlrol de Higiene. Este plazo no depcnde ~ncial· 
mente del envase, almacenamiento y transpone. Por esra raz6n no 
se pueden establecer plazos adeaiados de almacenamierito que 
iengan validez genernl. lstos deben SEf comprobados por el usuario 
o por la direcd6n del hospiial. 

Plazos recomendados de almacenamiento de material esteril en 
cajas para esterilizadon esteriles: 

fnvase de/ motenal Tipo de envase f'Jazos de: almacenä· 
esreril micnto 
Ca1a para esterl 1zacion Envase 1nd1v1dual o 6 meses 
estenl conforme a las doble del matenal este-
normas DIN EN 868· 1 nl 
o DIN EN 868·8 
ObSl!rvadon: 
A fin de 9arant12ar el uso estenl, el p!azo de almacenamienro de! material 
estenl no debeMa exce<ier la fe<ha indicada en la caja para ester1hzaoon. 
C1ertas cond1ciones de almacenam1ento. lnduso bajo condiciones ld6neas 
en loca!es Sl!CO~ l1bres de polvo y a temperaturas normales. podrian 
aumentar el nesgo de contammaC16n. En funoon de las co1X11oones de 
almacenarruento existentes. tamb1en eJOste la pos1bll1dad de almacenar el 
matenal estenl durante un lapso de 11empo mas prolongado. 
SI el matonal estenl v1ene empaquetado en un cnvasc doble, se rccom1en· 
da el uso de un envohono mter1or para P<>rmitir la prescntaC16n asi!pt1ca 
del producto en el momcnto de su uso. 
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9. Subsanacion de fallos 

Fallo Causa Solucion 

Gran cantldad de condeosadc SI la temperatll!a del matenal esterll es demasiado baja EI matenal estenl deberta tener una temperatura minlma de 
1ntenor de la caia para esten antes de la esterilizac1<in, aumen1a el n1vel de formaciön de 20°c antes de la esterihzaoon. 
estenl. condensado. 

EI matenal estenl no se ha cargaoo correaamente. Colocar et matenal estenl con oerta lndlnac1<in y con las 
panes ovaladas m1rando hacia aba10. 
No 1ntrocJ11zca los paiios e1eroendo pres1on sobre ellos. smo 
coloque uno sobre otro ap1Jandolos honzontalmente. 

No se ha ut1hzado mnglin paiio para envolvet uuhce un pano para envolver apropiado. 
1 a caia para estenhzaoon no fue colo<ada correciameote en Coloque las caias para estenhzaoön pesadas en la pane 
el estenhzador para la estenhzaooo. 1nfenor. ooseivando la altura max1ma de ap1lamiento de 60 

cm. 
1 a caJa para es1enl1iao6n r:stenl sc ha utthi_ado mmed1ata· Una vez efe<:tuada la estenlizaci6n, la ca1a para estenhzao· 
meote despui!s de la estenllzaci6n. 6n estenl se tendra que deJar eofnar hasta que alcance la 

tempera:tura amb1cnte. 

Enfriam1emo incorre<to despuos de dectuar la No almaceoe las cajas para esterdi„oon esteriles en un 
esterihzacl6n. lugar frto (suelo) o en lugares expuestos a la corrieme de 

aire. EI pmceso de enfnamiento se debafa lleva a cabo en 
locales d1mat1zados conforme a la norma DIN 58953·9. 

Las caracterisucas tecmcas del es1er1hzador no corresponden Compruebe regularmente el vacfo de secado y de1e hacer 
a los reqms~os de la norma DIN HI 285. penödicamente el manten1m1ento del estab<lizador Jl-0( el 

seMcio pos\'enta correspondiente. 
Tenga en cuema las recomendac1ones del fabricante a la 
hora de usar el ester1hzador. Compruebe el tiempo de 
secado y el de apllcac16n de vapor. En caso necesano, 
efectlie los correspondien1es a)llStes o adaptaciones. 

La esterihzao6n sln m•tenal y la prueba do vado quc deben Efectuar la estenl11.<06n sin matenal y la pnieba de vacio 
realiza~ todos los dras antes de la esterillzaci6n no han antes de la esterilizaci6n. 
tenido lugar. 
Se na se lecdona~.o un programa de ester11izaci6n Selecaonar un programa de ester1l1zaci6n aprop1ado en 
1nadecuado. functön del tlpo de carga a estenhzar. 

La caia para estenllzac1on estenl es demas1ado pesada. Matenal estenl y caia para estenhzacion estandar con peso 
max. de: 10 kg. 
Matenal estenl y med1a caia para estenhzaci<in con peso 
mäx. de: S kg. 
Paiios y caja para estorilizaci6n es1.lndar con peso mäx. de: 
8k9. 
Matenal estenl y 314 de caia para ester1hzaci6n con peso 
mäx. de: 7 k9. 

Hay llumedad en la parte tnter1or de la ourante la estenlizaa6n se han ap1lado varias cajas para Div1da et estenlizador con bases para aloiar las cajas y no 
tapa. estenlizaciön demasiado pesadas de manera 1naprop1ada. eJ<Ceda una altura de ap1lam1ento de 60 on. 

EI color de la 1unta del tnd1cador srtua· La estenllzaaon no se ha llevado a cabo correctamente. Hacer que el fabr1cante repare el ester1l1zador. 
da en la et1queta no ha camb1ado. Eventualmente. el estenlizador esta defectuoso. 

Deformac16n de! sistema oe cajas para· Los aguieros estw1emn bloqueados durante la No deberä bloquear nunca los aguieros. 
estenhzaciön. estenhzaciön. 
EI aerre de la tapa esta defectuoso. Para el transporte de las cajas para estenlizadön se han Las cajas para estenlizadön se deberan transponarsiempre 

ut1hzado los c1erres de la tapa. sujetändolas por las asas. 

EI fthro textil adqu1ere un color mar· Se ha exced1do el ntimero de 50 c1do~ Sustrtuir el hhro. Comprobar la calldad de vapor y, s1 es 
ron. necesario. meiorarla. 
Las 1untas de la tapa se deforman antes Para la hmJ)<eza manual se han ut1hzado agemes de limpte- En caso de una limpteza manual solamente se deberän 
de la fecha de caducidad lndicada. za similares a acetona. que no tienen un valor pH neutro. uuhzar agentes de limp1eza de pi! neutro (pH~I). 

Hay s19nos de corrosr6n en las tapas de Se han tmhzado cep1llos duros y agentes de limp1eza duros Uttlice cepillos de pläst1co suaves y soluc1ones de pH 
alumin10 de las caias para estenhzaciön al efeauar la limpieza manual. S1n emball)O, tales s1gnos de neutro para efe<tuar la hmpieza manual. 
de color. corrosi<in no afe<tan al func1onamiento. 
Deformac1ones locales en las tapas o Despues de la estenhzaoon. la ca1a para estenlizac16n No descargue la ca1a para estenlizaoön. SI la temperatura 
caias de las caias para estenlizaoön. cal1eme se coloco en un lugar Mo {suelo) o en un lugar es dernas1ado aha. Prolongar la fase de secado y de 

expuesto a la corriente de a1re. enfnam1ento. 
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lmportante 
Antes del primeJ us~ antes de cualquieJ uso posterior y antes de la 
devolucioo al fabricante para su reparaci6n, los inst1umemos 
tend1an que ser limpiadas y este<ilizados de acuerdo con nuestras 
instrucciones de preparaci6n. 

lndicaciones generales abreviadas 
los iilstrumentos deberan ser utilizados exdusivarnente segun la 
frnalidad prevista en las especialidades medicas pOf pelSOnal 
debidamence instruido y calificado. EI medico tratante, el comprador 
o usuario es responsable de la elecci6n del instrumental para 
determinadas aplicaciones o intervendones quirurgicas, de obteller 
lnformaci6n y conocimientos apropiadas y de poseer suficiellte 
experiencia para rnanejar el insuurnental. nopa inst1urnents 
Medizintechnik GrnbH corno fablicante y vendedor de los produdos 
oo asume ninguna responsabilidad por los daiios indiredos o daiios 
consecuenciales originados por un uso y manejo inadecuados o po1 
la preparaci6n, la esterilizaci6n y cl mantenirniento inadecuados de 
los instrumentos. Si los instrumelltos son reparados pOf empresas o 
personas que no esten autorizadas por nopa instruments 
Medizintechnik GmbH para efectuar tales reparaciones, se anulan 
los derechos de garantia. Antes de cualquier uso de los ins11umen­
tos se debeta comprobar que estos no muestren roturas, fisuras, 
deforrnaciones, deterioros o un funcionarniento incorreclo. las areas 
como fllos. puntas, cierres, bloqueos y todas las partes m6vlles se 
debe1an exarninar con mucho esrne10. los instrumentos desgasta­
dos, corroidos, deforrnados, porosos o daiiados de cualquier otro 
modo se deberan separar de los dem<\s. 

Almacenamiento 
los instrumentos se debetian guardar eil un sitio lirnpio y seco. 
Ademas, se deberian almacenar individualmente en sus embalajes 
originales o en un recipieme de seguridad con companimentos 
individuales. Ploteja las areas corno puntas, filos, etc. con tubitos, 
tapas protectoras, gasa o lela. Preste especial atenci6n a que los 
produdos quimicas no se encuentren en la proximidad inmediata 
del lugar de almacenamiellto. 

Materiales utilizados 
>> Aceros iooxidables segun DIN EN ISO 7153-1 
>> litanio puro segtin DIN ISO 5832-2 
>> Aleaciones de titanio segun DIN ISO 5832·3 
» Metales ligeros (Aluminio) 

lnstrumentos de acero 
Los aceros finos (que ''° se oxida11, inoxidables), utilizados para la 
fabricaci6n de los instrumentos, forman capas pasivas especiiicas 
sobre la superfide debido a su aleaciön, aeando capas protectoras. 
i ;Estos aceros s61o resisten hasta cieno punto los ataques de los 
iones de cloruro y de los medios y liquidos agresivos!! 

lnstrumentos de titanio 
Los instrumentos de titanio puro o de aleaciones de titanio utiliza­
dos deberan ser tratados como los instrumentos de ace<o fino. No 
hay que observar ningunas indicaciooes especiales. 

lnstrumentos de aluminio 
Solarnente se deberän utiliza1 agentes de limpieza neutros que no 
sean alcalinos y agua desionizada, puesto que en caso contrario se 
pueden producir daiios en las superfides anodizadas. Los procedl-
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mientos de limpieza alcalinos provocan la decoloraci6n y manchas 
cn la superficie, particularrnente en los instrurnentos anodiZados eil 
colores, despues de unos pocos ciclos. 
Adicionalmente a los eslue<zos realizados por el fabricante eri 

cuanto a la selecci6n de los materiales adecuados y a su 
claboraci6n esmerada, el usuario debera garantizar tanto un 
mantenimiento continuo como una preparaci6n apropiada de los 
instrumentos quilurgicos. 

Nosotros recomendamos los siguientes metodos y proce­
dimientos para la preparaci6n de nuestros instrumentos 
quirürgicos reutilizables. 

Limpieza manual 
lnmediatamente despues de su uso, los instrumentos deberan ser 
desinfectados y limpiados de acuerdo con nues!Jo iolleto de prepa­
raci6n y tratamiento. La suciedad no deberfa secarse en los objetos 
para no dificultar adicionalmente la desinfecci6n y la limpieza. 

Para tal fin se deberfan observar los siguientes puntos: 
>> las soluciones utilizadas para la limpieza manual deberän 

ser preparadas siguiendo esuictamente las instrucdones del 
fablicame. 

>> Para la limpieza de las canulas. de los agujeros ciegos y de los 
cuerpos huecos se debera utilizar un cepillo apropiado para 
que se pueda alcanzar cualquier punco. 

>> Retire la sangre y todos los demas re<Jiduos con la ayuda de 
un cepillo blando y un agente de llmpieza suave, neutro o 
alcalino (excepto aluminio). Jamäs utiliZar cepillos metalicos o 
esponjas metalicas para la limpieza manual. 

>> Para garamiZar el buen funcionarniento de los instrurnentos, 
se tendra que cerciorar de que lodas las partes möviles se 
hayan limpiado esme<adamente. 

>> lirnpiar los insuumentos a1 ticulados en posici6n cerrada y 
abierta. 

>> los instrumentos se deberan desmontar lo maximo posible 
para efectuar la preparad6n y el tratamiento. 

>> A la hora de efectuar la limpieza se deberia prestar especial 
atenci6n a las ranuras, bloqueos, cierres, canulaciones 
est1echas, agujeros ciegos y a otros puntos de difkil 
acceso. 

>> los instrumentos quirurgicos se deberan colocar en 
portainshumentos apropiados pa1a la limpieza Corno por 
ejemplo bandejas de esterilizacioo / ceslas. 

Tratamiento ultras6nico 
Para la llmpieza en un baiio ultras6nico, los instrumentos quirurgi­
cos se deberan colocar en posici6n abierta sobre bandejas de 
esterilizaci6n / cestas apropiadas para la limpieza. Puesto que agua 
caliente sin aditivos no ofrece resultados de limpieza satisfactorios, 
al agua se le debera adicionar un agente de limpieza apropiado. Se 
debetan obseivar las indicaciones del fabricante concemientes a la 
concentraciön. 
La temperatura de las soluciones de llmpieza en la cubeta ultrasö­
nica se debera obse1var segun las indicaciones del labricante del 
ageme de limpieza utllizado. EI resultado de la limpieza se podria 
ver perjudicado, si la soluci6n en la cubeta ultras6nica esta 
demasiado suda. Por esa raz6n, la soluci6n de limpieza se debera 
sustituir a inte<valos regulares segun las indicadones de! fabricante. 
l os tiempos de aplicad6n del ultrasonido deberan corresponder a 
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las indicaciones del !abric:ante del agente de limpieza utilizado. 
Despues de la lirnpieza por ultrasonidos todos los instrnrnemos se 
deberan sorneter a un ddo de enjuague. Despues del tratarniento 
ultrasilnico, todos los instrumentos deberian ser revisados 
(para garantizar que no existen piezas ilojas (tornillos ... ). 
EI enjuague se debera efe<:tuar con agua desioniZada o destilada 
para evitar manchas de agua. 

Limpieza mecanica 
» La limpieza y desinfecci6n de los instrumentos en maquinas 

autornäticas es siemp1e un rnetodo preferible a la limpieza 
rnanual, puesto que los procedimientos mecanicos se pueden 
esuindarizar. 

>> Se debeian observar las instrucciones de sel\licio y de carga 
del fabricame. Solamente se deberian utilizar los agentes de 
limpieza re<:omendados po1 el fabricante de las maquinas 
automaticas para los respectivos casos de aplic:ad6n. 

>> los instrumentos aniculados se deberan cargar y limpiar en 
posici6n abierta en el aparato. Colocar los instrumentos de Ull 
manera que el agua pueda escurrir sin p1oblernas de las 
Glnulas, de los agujeros ciegos o cuerpos huecos. 

» Los instrumentos se deberan desmomar lo maximo posible 
para efectuar la limpieza. 

>> Para los instrumentos con cavidades largas o esuechas estos 
p1ocedimientos solamente son apropiados, si la soluci6n 
desinfectante caliente puede fluir a traves de estas 
cavidades. 

>> A la hora de sacar los instrumen tos de la maquina 
automatica, controlar si las canulacione~ agujeros degos, 
etc. preseotan sudedad visible.En caso ne<:esario, repetir 
el ciclo o limpiar los instrurnentos a mano. 

Desinfecci6n quimica 
>> las soluciones empleadas en la desinfecci6n qulrnic:a se 

deberan utilizar segun las indicaciones del fabricante 
del disolvente usado. 

>> las diluciones de trabajo de los agemes quirnic:os se deberan 
p1eparar con agua pura. No esta permitida la adid6n de 
agentes de limpieza. A la hora de utilizar los agemes 
quimicos se tendran que observar estrictamente las 
indicaciones del iabricante (tiempo de aplicaci6n y 
concentrad6n). 

» las soludones desinfe<:tantes se deberan sustituir todos los 
dias.Si estas soluciones se utilizan varias ve<:es P\leden 
surgir los siguientes problemas: Aumento de la 
concen~ad6n debido a la evaporaci6n (riesgo de corrosi6n) 
o al nivel de sudedad demasiado elevado (corrosi6n y 
disminuci6n de la eficada). 

>> Despues de la desinfecci6n, por principio, todos los 
instrumentos se deberan enjuagar con abundante agua 
corriente. Para evitar manchas de agua se utiliza agua 
desionizada. 

>> Los instrumemos quirurgicos se deberan se<:ar 
inmediatamente despues de cada cido de limpieza y de 
enjuague. 

Esterilizaciön por vapor 
>> Esterilice todos los instrumentos antes de utilizarlos. 
>> Metodo de esterilizaci6n recomendado: Esterilizaci6n 

por vapor con vado fraccionado segun la norma EN 554. 

>> Temperatura recomendada: 134 •c 
>> Presi611 recomendada: 3 bares 
>> Tiempo de actuad6n: > 5 min. 
>> Es imprescindible que se exduya totalmeme la presencia 

de cue1pos extraiios en el vapor utilizado como por 
cjemplo particulas de herrumbre u otras impurezas. Oe 
este modo se podrä evitar una posterior corrosi6n o suciedad 
(forrnaci6n y capa) en los instrumentos quinirgic:os. 

>> EI vapo1 utilizado para la esterilizaci6n deberä corresponder a 
la norma DIN 58946, pane 7. ObselVar las instrucciones 
de servicio del fabric:antc de los esterilizadores de vapor 
para evitar dailos. 

>> No utilice instrumentos dai\ados. 

Los equipos y metodos utilizados para la limpieza, desin· 
fecci6n y esterilizaciön deberan corresponder a las siguien· 
tes normas y recomendaciones: 
>> DIN EN ISO 17664 Esterilizaci6n de productos sanitarios -

la informad6n debera ser propordonada por el labricante 
para la preparad611 de instrumentos reesterilizables. 

>> EN 285 Esterilizaci6n - esterilizadores de vapor -
esterilizadores de vapor grandes. 

>> DIN EN ISO 17665 Esterilizaciön de productos sanitarios -
Validaci6n y conuol rutinario de la esterilizaci6n 
por calor humedo. 

>> DIN EN ISO 17665 EsteriliZad6n de productos sanitarios -
requisitos para los productos sanitarios que deben sei esteri· 
liZados en su estado terminal para set designados • esteril" -
Pane 1: Requisitos para los productos sanitarios que fucron 
esterilizados en su estado terminal. 

>> DIN 58946-7 Esterilizaci6n; csterilizaci6n por vapor; requisitos 
estruaurales para los esterilizadores de vapor grande~ 
preparaci6n correcta de los instrumemos. 

>> Grupo de trabajo para la preparaci6n de instrurnentos: 
http://www.a-k·i.org 

>> Recomendadones para la validad6n y el control rutinario 
de los procesos de esterilizaci6n por calor hurnedo para 
productos sani!arios. re<:omendaci6n de la Asociaci6n 
Alemana para la Higiene Hospitalaria (DGKH). 
http://www.dgkh.de 

>> Requisitos a la higiene para la preparaci6n de productos sani 
tarios. re<:ornendad6n de la Comisi6n Alemana para la 
Higiene Hospitalaria y Prevenci6n de lnfecciones en el 
lnstituto Robert-Koch (RKI) y del lnstituto Federal de 
Medicamemos y Productos Sanirarios (S!ArM) sobre los 
• Requisitos a la higiene para la preparad6n de productos 
sanirarios".http://www.rki.de 

Limitaciones de la preparaci6n de los instrumentos 
La preparaci6n repetida de los instrumentos repercura poco en la 
vida util de estos instrumemos quirurgicos. EI fin de la vida util del 
inst1 umento normalmeme viene determinado por el desgaste y por 
los deterioros ocasionados por la utilizaciön. Una vez finalizada la 
vida util, los instrumentos quirtlrgic:os deberan ser eliminados de 
iorma apropiada o enuegados a una ernpresa cspedalizada en la 
re<:ogida, reutilizaci6n y re<:idaje. 

Cuidado y mantenimiento de los instrumentos 
EI "cuidado y mantenimiento • de los instrumenlos quinirgicos 
consiste principalmente en aplic:ar aceite para instrumentos (aceite 
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paraffnico lnofensivo fisiol6gicamente segun Farmacopea Alemana 
IOAB) 8, farmacopea Europea !Ph.Eur.) o Farrnacopea de Estados 
Unidos !Usp)) o leche para i1istrurnentos (emulsi6n de hidrocarburo, 
aceite blanco, e11 agua) sobre la superlicie (espedalrnente sobre las 
partes/aniculaciones m6viles) de estos insuurnemos. Por prindpio, 
los insuumentos quirurgicos se deberan cuidar y mantener adecua· 
damente antes de llevar a cabo la prueba de funcionamiento. Los 
productos de conservaciön deberan garantizar, induso en caso de 
un uso Continuo de los instrumentos, que quede exduido que las 
piezas articuladas se puedan • adherir" debido al efecto 
acumulativo. 
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Sterilizzazione 
ehe cosa e la sterilizzalione? 
>> La slerilizzazione e una misura ehe ha lo scopo di ottenere la 

complela eliminazione di ogni forma microbica vivente; 
se<:oodo il DAB si d1iama sterilizzazione: Tucdsiooe o I' 
eliminaziooe di lulle le forme vitali durevoli e vegetative 
di microrganismi patogeni e apa1ogeni in sosrnnze, 
Pfeparazioni o su oggetli". 

>> l'affermazione die un oggelto e priVo di germi - dunque 
sterile - . e tuttavia possibile solo con una cena PfObabilitä. 
Nel DIN EN ISO 17665 la sterilita e definila attraverso la 
PfObabilita, ehe uno tra un milione di prodolli presemi 
un germe in grado di prolifernre. 

Sterilizzazi011e · primo impiego 
>> Tutti gli strumenti, ehe vengono usati per la prima volta, 

f)fima dell'uso devono essere puliti a fondo, sciacquati e 
slerilizzati. 

Sterilizzazione • preparazione 
>> P\Jllzia a fondo e disinfezione. Osservare le isuuzioni per l'uso 

per soluzioni detergenci e disinfettanti. 
>> Sc possibile smontare gli strumenti, altrimcnti pulirli 

aperti. 
>> P\Jlizia manuale, a macchina o con ultrasuoni. 
>> Sciacquare accuratamente sotto acqua corrente. 
>> Asciugare con cura gli suumenti. 
>> le parli mobili cosl come i fili delle lame delle forbici devono 

essere trattali con prodotti di manutenzione. 

Sterilizzazior1e • con/Jo//o de/ funzionamento 
>> Controllo della presenza di residui o spordzia. 
>> Ricerca di incrinmure, rotture o corrosione. 
>> Controllare lulle le parti mobili e le punte. 
>> Alla presenza di difetli scarlare subito questi strumemi. 

Processo di sterilizzazione 

1. Processo di sterilizzazione fisico 
Sterilizzazione ad aria ca/da 
>> Temperature di sterilizzazione tra 160 e 180 gradi. 
>> Ucdsione con il calore secco attraverso la coagulazione della 

PfOleina, cosl come attraverso i processi di ossidazione. 
>> 1 microrganismi sono piu resistenti al calore secco ehe a 

quello umido. 

Radiazjofle ionimnte 
>> l'!ocesso molto lmpegnativo - raro. 

Sterilizzazjone a vapore 
>> con vapore acqueo privo di aria, saturo e compresso 

T> 100° P> lbar 
>> Sposlamento di gravitä 
>> Processo di gravita 
>> Procedirnento a vuolo 

(processo di vuoto frazionato) 

Caratceristiche de/ vapore 
>> Attraverso la condensazione del vapore acqueo sull' oggetlo 

da sterilizzare viene liberata energia ehe provoca II 
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danneggiamento irreversibile dei microrganismi. 
>> Per poter ottenere una sterilizzazione, il vapore deve 

condensarsi direltamellle sui microrganismi da uccidere. 
>> Una sterifizzazione e possibile solo sotto vapore privo di aria 

con una temperatura > 100° cosl come con una pressiooe 
> 1 Bar. Questo produce vapore compresso. 

>> Ogni pressione di vapore corrisponde ad una determinata 
temperatura. l'l!r questo motivo se si conosce la pressione del 
vap0<e sl puo calcolare la sua lemperatura e viceversa. 

>> Una sterilizzazione e possibile solo dopo 1 S min. a 121° con 
una pressiorie del vapore di 2 bar oppure dopo 3 min. a 
134° con una pressione del vapore di 3 bar. 

Cherosa s'intende con ,Spostamento di gravil/i'? 
>> In questo caso si tratta di un processo in cui l'aria viC11e 

spostata atlraverso il vapore dalla camera di sterilizzazione 
e dall'oggetto da stetilizzare. 

Che cosa s 'intende con processo di gravitä? 
>> Un processo in cui l'aria viene spostata dalla camera di 

sterilizzazione 1rami1e il vapore versa II basso amave1so una 
valvola di esclusione. 

>> L'oggetto da sterilizzare deve essere messo nell'apparecehio 
in una confeziooe permeabile al vapore in modo tale die 
il vapore possa attraversarlo dall'alto vetso II basso evitando 
la formazione di sacche d'aria. 

>> Con temperalure superiori a 100° comincia a ehiudersi la 
valvola di usdta per l'aria. A questo segue infine il tempo di 
compensazione per compensare le differenze di temperatura 
tra la camera di sterifizzazione e l'oggetto da sterilizzare. Sofo 
ora cornincia la fase di ucdsiooc dei germi. II tempo 
necessario per uccidere i microrganismi piu un margine 
di sicurezza determinano il tempo di sterilizzazione. 

Per poter garantire una sterilizzazione, e assolutamente 
necessario ehe i container siano dotati di un coperchio e di 
una perforazione sul fondo. 

Che cosa s'intende con, Proeesso di vuoto frazionato • ? 
>> Durante il proc:esso di vuoto !razionato, dopo l'evacuazione, 

viC11e introdono del vapore nella carnera di sterilizzaziorie 
e subilo dopo viene di nuovo aspirata la miscela di vapore 
e aria residua. Questo procedimento viC11e ripetuto piu 
volle ed e quindi paragonabile a un funzioname1110 ad 
impulsi. L'eliminazione dell'aria residua riesce cosi piu 
iadlmente, se migliore e il vuoto ottetiuto e piu elevata e 
la differenza di pressione conseguita. 

>> Temperatura di lavoro 134°: questa viene mantenuta per 
5 minuti a circa 2,3 bar. 

>> Per queslo processo vengono irnpiegati comai1ier die hanno 
un sistema di filtraggio solo nel coperehio (standard). 

Questo processo e riconosciuto a livello internazionale 
come metodo standard! 

2. Processo di sterilizzazione chimico 
Sterilizzazione con ossklo di etilene 
>> Gas esplosivo, cancerogeno, mutante, viene assorbito 

da diversi materiali. 
>> Da utilizzare solo se non e possibile il trattamento termico. 
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Steri/izzazione con gas formaldeide 
>> Non combustibile, non esplosivo, non nccessaria alcuna 

areazione. 
>> ~r oggetti termolabili. 

SterilizzaZione al p/asma 
>> Coo perossido di idrogeno. 

Sterilizzazione a freddo 
» Bagno in agenti sporicidi. 
>> t una disinfezione per immersione. 

Che rosa s 'intende per. Sterilizzatio11e a gas con ossido di etilene ·? 
>> Al contrario della sterilizzazione a vapore, ehe e un processo 

fisico, la sterilizzazione a gas con ossido di etilene e ottenuia 
da una reazione chimica. 

>> Ourante la sterilizzazione a vapore, tramite il cal01e, la 
p<Oteina contenuta nei germi viene fatta coagulare. Nella 
sterilizzazione a gas awiene una reaziooe chimica, ehe 
rnodifica la proteina, cosi da irnpedire un processo 
metabolico. II risultato e uguale in entrambi i casi, cioe vlene 
eliminam la capacita di 1iproduziooe dei germi: e quindi 
e awenuta la steiilizzazione. 

>> Sterilizzazione di materiali termolabili. 

Questo tipo di steriliuazione con ossido di etilene deve 
essere impiegata solo se non e possibile utiliz.zare il 
processo tennico classico con vapore acqueo o aria calda a 
causa della sensibilitä al calore del bene da sterilizzare! 

Che cosa s'intende per , Sterilizzaziorre con gas forma/deide'? 
>> "'id1e la fumigazione tramite gas formaldeide porta in senso 

convenzionale solo alla disinfestazione e disinfezione e il 
gas iOlmaldeide da solo e inefficace per la sterilizzaziooe, 
sono necessari controlli di processo e sono presupposte 
determinate apparecchiature. 

>> II cornponcnte chimico della stcrilizzazione NTOF 
(Niederternpeiaturdampf mit Formaldehyd ; vapore a bassa 
temperatura coo formaldeide) funziona sono in c0111binazione 
con un'urnidita sufficiente. 

L'urniditil deve essere applicata insierne al calore ai rnicrorganisrni, 
in particolare alle spore. in modo tale ehe in quest'ultime venga 
attivato il processo metabolico e quindi la divisione cellulare e la 
riproduzione. L'efficacia e tuttavia raggiunta solo se la formaldeide 
e il vapore acqueo hanno raggiunto l'oggetto in ogni punto ed e 
stata rirnossa l'aria presente in precedenza. 

La sterilizzazione con la formaldeide deve essere riservata 
solo a quei materiali ehe non possono essere steriliz.zati 
con vapore o aria calda. Criterio decisivo I! in questo caso 
solo la resistenza alla temperatura risp. Ja sensibilitil 
termica dei materiali da sterilizzare. 

Che cosa s 'intende con • Sterilizzazione al p/asma '? 
» COll la sterilizzazione al plasma i microrganismi vengono 

uccisi attraverso i radicali liberi. 
>> 1 radicali liberi sono particelle carica1e elemicamente 

(atomi, molecole ed elettroni), ehe attraverso la loro 
carica elettrica e l'alta velodta danneggiano le pareti 
esteme dei rnicrorganismi in modo cosi grave da 

provocarne la rnorte. 
>> lo stato del plasma viene 1aggiunto a temperature molto 

elevate (sole) oppure con pressione bassa, alla presenza di 
un carnpo elettrornagnetico (fulrnine). 

>> tl plasma puo essere prodotto da diverse matcrie in forma 
gassosa risp. evaporanti (aria, perossido di idrogeno, neon). 

>> la temperatura della camera raggiunge circa 45°. lnoltre 
si genera una depressione di circa 0,4 mbar. 

>> Sono ne<essari 1,8 ml di perossido di idrogeno In una 
concentrazione del 58% cosi come un'alta frequenza 
di 13,56 MHz. 

II processo al plasma sterilizza strumenti medici e 
materiali velocemente, a bassa temperatura, in condizioni 
asciutte e senza residui velenosi. 
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Prima di utilizzare II container, leggere accuratamente le istruzioni 
per l'uso. In queslo modo si evitano danni ehe possono presenlarsi 
se l'assemblaggio o l'uso non sono appropriati, poicM a causa di 
tali danni non si ha dirirto alla garanzia. 
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1. Uso sicuro 

Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi ehe tutte le parti 
funzionino in modo regolamentare. 

Utilizzare il prodotto secondo le istruzioni per l'uso e 
osservare le istruzioni per la sicurezza e la manutenzione. 

>> Non utillzzare mai conlainer ehe siano difettosi o 
danneggiati. Sostituire i pezzi danneggiati con pezzi di 
ricambio originali. Non utilinare mai altri prodotti insieme 
a prodotti nopa. 

>> Container riparati In modo improprio non assicurano una 
sterilita sufficiente del contenuto. Esaminare con cura il 
container piima dell'uso. 

>> II container e i suoi accessori dovrebbero essere utilizzati 
solo da personale esperto e qualificato. 

>> Controllare piima di ogni impiego se i filtri, i suppOfti per 
filtri e le guamizioni di silicone presentano danni e se 
sono ben iissati. 

>> Tenere le istruzioni per l'uso a disposizione del personale 
e cooservarle in un luogo facilmente accessibile. 

>> Trattare il bene sterile secondo le istruzioni per l'uso generali 
e i principi ehe regolano la sua asetticita. 

2. Descrizione del prodotto 

2. 1. lmpiego previsto 
II sistema cootainer nopa e dcstinato alla sterilizzazione e al depo· 
sito di strumenti e di mate<iale tessile. La sterilizzazione awiene 
tramite il rnetodo a vapore secondo ANSl/AAM/150 11134· 1993. 
1 materiali sterilizzati vengono depositati fino al prossimo impiego 
nel container. 

Annotazione: 
Se si avesse intenzione di lmpiegare un altto metodo dl sterilizza­
zione a vapore per il sisterna Container, si prega di rnettersi in 
contatto con il rappresentate nopa competenie. 

2.2. Metodo di sterilizzazione 
1 sistemi di containe< nopa sono conformi alle seguenti norme: DIN 
EN 868·1, DIN EN 58953-9 und ISO 11607.conforms to the 
Standards of DIN EN 868· 1, DIN EN 58953·9 and ISO 11607. 

3. lnformazioni per l'uso generali 
Primo impiego 
>> Prima del primo utillzzo pulire il container a mano oppure 

a macchina. 
>> Applicare dopo la pulizia dei filtri idonei 

(noi consigliamo di regola l'uso dei filtri originali nopa). 
>> II sistema di filtri ehe ostacola la penetrazione di germi, e 

iornito con ogni container nopa, fatta eccezionc per 
i modelll per implantati e endoscopi. 
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4. l.avorare con i container di sterilizzazione 

4.1. 5truttura del sistema 
Rim11overe il coperchio el(emo/inremo 
Se il coperchio esterno (coperchio di sicurma) e stato utilinat~ 
questo deve essere rimosso per pulire il container. Per rimuovere il 
coperchio esterno ed interno del container assemblat~ procedere 
come segue: 
>> Smontare dal fondo (2) il coperchio combinato esterno (1) 

ed interno. 
>> Allentare il blocco del coperchio (4) e rimuovere il 

coperchio esterno ( 1). 

4.2. Pulizia e disinfezione del container 

P11/izia man11ale e disinfezione: 
>> Utili22are un detergente ed un disinfettante con un valore 

pH 7 e le solu2ioni chimiche mnsigliate per la pul~ia di 
containe1. 

>> Utili22are panni morbidi e sen2a peluo:hi per la pul~ia 
della superficie dei container impiegando detergenti a 
pH neutro. 

>> Rimuovere i residui dalla superficie con una spa220la di 
plastica morbida. Non util~2are mai spa220le metalliche 
dure e detergenti aggressivi. 

>> lnfine sciacquare con acqua pura e pultta. 

Detergenti con un valore pH elevat~ come per es. 
J:-... acetone, possono danneggiare le pani in plastica. 
~ Utili22are quindi per la puli2ia delle parti in plasticasolo 

deterg enti a pH neutro. 

P11/izia a macchina e disinfezione 
II mntainer puo essere pulito a macchina in un apparecchio idoneo. 
Osservare a questo proposito le indicazioni del 
produnore.Sciaquare dopo il processo di pulizia con abbondante 
aqua pura. 

& 1 coperchi di alluminio colorati dovrebbero essere pultti 
con detergenti a pH neutro e possibilmente moha 
acqua pura. 

Sostitlizione de/ fdtro 
A seconda del tipo di filtro impiegato nel containe~ procedere alla 
sostttuzione del filtro come segue: 
>> Filtro monouso: sostttuire prima di ogni sterilinazione. 
>> Filtro in tessuto: sostituire dopo 50sterilim12ioni. 
>> Rimuovere il tenditore universale del filtro premendo le 

manopole in modo continuato (11). 
>> Applicare un nuovo filtro (12) e montare di nuovo il tenditore 

del filtro. Premere il tappo sul tenditore uni~ersale del filtro 
(11) finche questo scana in posi2ione. 

Eseguire un controllo visi>lo di tutti i pe22i e rilevare 
i pe22i eventualmente danneggiati. Sostituire subito 
con nuovi pmi di ricambio quelli danneggiati o non 
funzionanti. 

4.3. Uso sicuro 

Riempimento de/ container 
1 container di steril~2a2ione vengono riemptti secondo le norme DIN 
EN 686·8 e DIN 58953-9. Le capacita d'utili220 consigliate sono 
quindi come segue: 
>> container standard: 1 O kg 
>> 3/4 del container: 7 kg 
>> meno mntainer: 5 kg 
>> Depositando il bene sterile nel cestellometallico, fare in modo 

di mettere i pmi vuoti (a forma conica) in basso. Questi 
prni dovrebbero essere messi al contrario e in posi2ione 
leggermente obliqua. 

>> Nelle confezioni doppie di materiale per la sterilinazione, 
i cestelli metallici sono confezionati singolarmente secondo 
DIN 58953-9. 

>> Nel congiungere i blocchi del coperchio (6) con il fondo 
del container (2) dovrebbe essere v~ibile il perno di blocco 

Se il blocco non fun2iona, il Container e Mettoso ed e necessario 
menersi in contanocon il servi2io ass~tenza clienti. 

Panni 
>> Mettere i panni nel mntainer in modo tale da allinearli 

venicalmente nel container. 
>> Riempire il container facendo in modo ehe ci sia la d~tanza 

di una mano tra il bene sterile e i panni. 

Posizionamenro dell'etichetl1! 
>> Riempendo il container annotare sull'etichena la data di 

sterili22a2ione, il numero di sterili22a2ione, la data di 
scaden2a, il nome e la firma (8). 

>> lnfilare l'etichena al suo post~ in modo tale ehe riempia 
il pona-etichetta (7) sui lati del bloo:o del coperchio. 

Riempimento degli l(eli/izzarori 
>> Mettere i container pesanti sul fondodello sterili22atore. 
>> 1 container impilati l'uno sull'altro non devono superare 

un'alte22a massima d'impilamentodi 60cm. 
>> II passaggio dell'aria non deve essere bloccato da 

materiali quali pellicole di alluminio. CiO vale per tuni i 
tipi di mntainer. 

>> 1 container impilati non dovrebbero ribaltarsi. Tenerli 
percio per le maniglie. 

>> Osservare le istru2ioni per l'uso del produttore degli 
steril~zatori. 

>> Eseguire la sterili22a2ione a vapore secondo le norme 
DIN EN ISO 17665-1: 2006-11 /ISO 13 683. 

Scaricamento deUo l(eriHzzatore 
>> Attenzione pericolodi ustioni, poiche i container sono bollenti 

su btto dopo la s1eril~2a2ion e. 
>> Tenere i container sempre per le maniglie e indossare 

guanti. 
>> Non lasciare i container, ancora caldi subito dopo la 

steril~2a2ione in un luogo esposto alle correnti d'aria o su 
un fondo freddo. In questo caso i container si possono 
deformare, poiche non e garanttto un raffreddamento 
uniforme. 
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>> La pos1z1one dl deposito dei container sterili si basa 
sulle norme DIN 58953·9. 

Fornitura e controllo di materiali sterili 
1 materiali sterili devono essere sterilizzati suliiciememente nel 
container, dove saranno conservali dopo la sterilizzazione fino al 
riutilizzo. Allo stesso modo sussiste un rischio di contaminazione. se 
i rnateriali conservati ncl conrainer non sono stali ben puliti p1ima 
della sterilizzazione. 

Per evitare 1a/i prob/em1; osservare quamo segue: 
>> Assicurarsi ehe il processo di sterilizzazione prima del 

deposito del bene sterile sia stato eseguito senza difotti. 
>> Assicurarsi prima di aprire il container sterilizzato die il 

colore dell'indicatore di misura sia cambiato e la 
guarnizione dell'indicatore noo sia danneggiata. 

>> Assicu1arsi ehe tutte le parti del container, in particolar 
modo i blocchi dcl coperchio funzionino pcrfettamente. 

Deposilo dei Container sletili 
>> La durata del deposito e sec:ondo DIN 58953·9 di 6 mesi 

al massimo. 
>> Conservare i container sterili in un luogo pulito, asciutto 

e sicuro. 
>> 1 container sterill possono essere conseivati l'uno accanto 

all'altro o l'uno sull'altro con un 'altezza massima di 
impilamento di 60 cm. 

S. Manutenzione ordinaria 
Secondo le norme DIN EN 868·8 si possono eseguire almeno 500 
sterilizzaziooi. Questo numero di sterilizzazioni e stato fissato 
secondo la duram della guarnizione del coperchio del container. 
Se turravia fosse prima visibile un danno, soslituire la J>alte 
danneggiata o mettersi in contatto con il servizio assistenza clienti 
nopa. 

6. Servizio di assistenz:a tecnica ai clienti 
Per quanto riguarda il seivizio assis!enza clienti, la manutenzione 
ordinaria o le riparazioni, metlersi in contatto con II rappresenlante 
nopa. Non sussiste alcun diritto di garanzia nci confronti dclla 
nostra azienda nel caso di modifiche o correzioni ai cootainer e ai 
sooi accessori. 

Contatto 
nopa instruments 
Medizintecl111ik GmbH 
Weilatten 7 ·9 
78532 Tuttlingen 
Tel.: +49.7462.9490-0 
Fax: +49.7462.9490·90 
E·mail: info@nopa.de 
www.no?<J.de 

Per accessori o pezzi di ricambio 
Si veda Accessori c pezzi di ricambio. 

7. Specifiche 
si veda Modelli dei container e specifiche. 
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8. Nonne applicate 
Le seguenti norme sono state app/icate in riferimento ai containerdi 
sterilizzazione: 
>> DIN 58953·9 
> > EN 868· 1, EN 868·8 
>> ENANSl/AAMl/ISO 11134·1993 
>> DIN EN ISO 17665·1 :2006·11 l lSO13683 
>> ISO 11607 

fstratto da DIN 58953·9 Tempi di deposito bene sterile, fornilure 
bene s/erile 
Tempi di deposito adeguati vengono fissatl dal Comitato di control· 
lo in materia di igiene. Questi tempi non dipendono principalmente 
dalla confeziooe, dal deposito e dal trasporto. 1 tempi dl deposito 
non possono essere percio stabiliti in modo generalmente valido. 
Questi devono essere controllati dall' uteme o dalla direzione della 
clinica. 

I tempi di deposito consigliati per il bene sterile in container steri/i: 

Confezione de/ nMreriale di Tipo di confezione Tempi di 
scf!ri/iu;J;jone tkposico 
Container stenll Confezrone singola o dopp1a 6 mes1 
secondo le norme DIN EN del marenale sterile 
868· 1 opp11re DIN EN 868·8 

Annotazi-Olle: 
l'<!r garanr1re un uso sterile, 11 tempo di deposrro del matenale sterile non 
dovrebbe superare la data lnd1cata sul container. Determinate condtzion1 di 
deposito, anche S-Ono presuppos11 1deali, quall locali ascnnti, pnvi d1 
p<llvere e tempera11 normalmente, possono aumentare 11 nsch10 d1 
contaminaz1om. A seconda delle cond1z1om di depos1to, i: ugualmentc 
poss1brle deposuare II matcnale srenle per un lungo pcnodo. 

r 1mp1ego d1 un 1m'llluao Interna per 11 marenale stenle 10 confez1one 
doppia rappresenra una s1cure22a maggiore dal punto di v1sta 
dell'ase11101ä ed e qu1nd1 cons1glia10. 
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9. Eliminazione di errori 

Guasto Causa Rimedio 

51 n!eva un aumento dt condcnsa nef Se II calore de! matenale stenle pnma della stenhzza· La temperatura de! matenale stenle pnma dclla stenliz· 
stenle. zmne e troppo bassa, SI fonna una quant1ta m<gg1ore 

dt condensa. 
«z•one dovrebbe essero d1 almeno 20°C. 

II conta1ner non e ne-mpito correttamente con 11 Ordinare 11 matenale stenle 1n po~zmne lewermente 
matenale stenle. obllqua e con le parti ovall veoo 11 basso. 

Non spmgore dentro 1 panni con la fOQa, ma mettert1 
l'uno sull'altro. 

Non e stato utllizzato alcun panno. Utll1zzare un panno ldone<l. 
1 container non sono stat1 mess1 nello stenlizzatore per Mettere 1 container pesan11 in basso e ossel\'are 
la stenltzzanone In modo ~olamentare. l'altezza massima d11mpilamento d1 60 cm. 
Oopo la stenlizzaz1one II conta1ner stenle e stato sub!lo Oopo un'aw.!nula stenlizzaz1one II container stenle 
d1 nuO\'o utllizzato. deve raffreddar.;i ra991un9endo la temperatura 

amb1ente. 
Raffrcddamento erra:to dopo avvenuta stenl1uaz1onc. Non depos1tare 1 comaincr stenh su un fondo freddo 

oppure in looghl csposll a correntl d'ana.11 proccsso dl 
raffreddamento dO\'rebh<; awi;nire In locali d1matizzatl 
secondo DIN 58953·9. 

La specfica dello stenhzzatore non e conforme a1 Esaminare regolarmente 11 vuoto secco ed esegu1re la 
requ1s1tl della norma DIN EN 285. manutenzione dello ster11izzatore secondo le norme 

Ourante l'u!O dello ster1lizzatorl!, tenere conto delle 
raccomandazioni del produttore Controllare il tempo di 
vaponzzaz1one e d1 asciugatura. Eseguire. se necessa· 
no, le relative mod1f1che o regolazion1. 

La prova de! vuoto e quella d1 fuflZJonamento a vuoto beguire pnma della stenhzzazione la prol'a de! vuoto e 
non vengono esegu1te 91omalmente pnma della quella del funz1onamento a vuoto. 
stenhzzaz1one. 
E siato scelto un programma d1 stenhzzaMne non Ut11izzare un programma d1 s1enhzzaz1one adeguato al 
adeguato. canco da stenlizzare 

II conta1ner stenle e troppo pesante. 8ene stenle e conta1ner standard max.: 10 kg 

8cne sterile e mezzo corrtamer max.: S kg 

Pann1 e contatner standam max.: 8 kg 

8cne sterile e :Y. de! contalner max.: 7 kg 
S1 trova dell'um1d.tä nella zona rnterna del Ourante la stenhzzaz1one sono stat1 1mpilat1 1n modo Sudd1V1dere lo stenhzzatore con rip1an1 e non 1mpilare 
coperch10. non 1doneo tropp1 conta1ner e troppo pesantl. con un'altezza supenore a 60on. 

Non cambia 11 colore dell'lnd1catore ehest La ster1hzzazione non e stata esegu11a 1n modo regola· Far nparare /o stenlizzatore dalla dttta produnrice. 
trova sull'et1chetta .. mental!!. t pos~b1lc et.? lo stenhz«toro sia d1fenoso. 

Deformazione de! s1sterna conta1ner. 1 for1 erano bloccat1 durante la stenhzzazione Non bloccare ma1 1 fon. 

II blocco del coperch10 e d~ettoso. Per II trasporto del conta1ner sono stat1 ut1hzzat1 i 1 conta1ner devono essere sempre trasponati U11hzzan· 
blocchi de! coperchio. do le mani9!1e. 

II filtre 1n tessuto d1venta brunastro. E stato superata la quanuta d1 50 c1cl1. Sost1tu1re 11 fihro. Controllare la quahta del vapore e. se 
necessano. aumentarla. 

l.e guam1z1onl del coperch10 ~ deformano Nella puhzia manuale sono stat1 1mp1ega11 detergent1 Nella pulizia manuale s1 devono ut1hzzare solo deterg· 
pnma deOa data dl scadenza. slmill all'acetone e non avenl! pH neutro. en11 con pH neutro (p11~1). 

Sui coperch1 d1 allum1nto dei conta1ner colorat1 Nella pul121a manuale !Ono statl ut1t1zzat1 detergenti Uuhzzare nella pul1~a manuale spazzole morbide d1 
sono present1 segn1 d1 corros1one. aggressl\lt e spazzole dure. Tah segnl dl corrosione plas11ca e soluZJonl con pH neutro. 

tuttavia non hanno alcun 1nflusso sul funzlonamento. 

Deformaz1on1 "" coperch1 o sulle cassene de1 Dopo la stcnl12zaz1one 11 conta10er caldo e stato Non S<:ancare 11 conta1ner se oresenta una 1empera:tura 
c;cntamer. depo~tato su un fondo freddo o 1n un 111090 esposto a elevata. Allungare la fase d1 raffrcddamcnto e d1 

corrent1 d'ana. asdugatura 
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lmportante 
Prima del primo utilizzo, ad ogni successivo e prima della 
spediziooe per 1ipa1azione, gli strumenti devono essere puliti e 
sterilizzati secondo le nostre islruzioni di preparazione. 

Breve avvertenza generale 
Gli strumenti devono essere utilizzati unicamente seeondo il loro uso 
regolamentare in ambito medieo da personale adeguatameme 
lstruito e qualificato. Responsabile per la scelta della strumentazio­
ne per determinate applicazioni risp. per l'impiego operativo. per la 
ro1mazio11e e lnformazione adeguate e l'esperie112a sufficiente per il 
maneggio della strumen1azione, e il medico curante, acquirente o 
utillzzatore. nopa insttuments Medizintechnik GmbH in qualitä di 
produttore e vendilore dei prodotti dedir1a ogni responsabilii.1 per 
danni diretti o indiretti, ehe insorgono da un utilizzo imp1oprio, 
maneggio o preparazione, sterilizzazione e manutenzione non 
ldonei!. Se gli strumenti vengono riparati da diue o persone die non 
siano auloriziate per la riparazione da nopa inslruments 
Medizintechnik GmbH, viene a cadere la garanzia. Prima di ogni 
imp1ego. conuollare se gli s11umenti presentano rotture, inoinature, 
cuJVature, danni e se funzionano in rnodo perfetto. Vanno controlla­
te in modo particolarmeme acrurato le parti quali fili, pume, 
chiusure, blocd1i, disposilivi di arres10 e lulte le parti mobili. Gli 
strurnenti usurati, corrosi, deforrnati, porosi e danneggiati in aliro 
modo devono essere scartati. 

Deposita 
Gli strumenti vanno eonservati in un ambiente pulito, asdutto e 
singola1me11te nclla loro confezione o in un comenitore protettivo 
con singoli scomparti. Proteggere le parti quali punle, flli ecc. eon 
relativi tubieini, cappucd, garia o stoffa. Fare particolare attellZione 
ehe non si trovino sosianze chimiche nelle vicinanze del luogo di 
deposito. 

Materiali utilizzati 
» Aeciai legati DIN EN ISO 7153· 1 
>> Titanio puro DIN ISO 5832-2 
>> Leghe al titanio DIN ISO 5832-3 
>> Metalli leggeri alluminio 

Strumenti di acciaio 
Gli aceiai legati utilizzati per la produzione di strumenti (antlruggi­
ne, stainless) formano a causa delle loro leghe degli Strati passivi 
specifid ehe fungono da protezione. Quesli aedai sono resis1enti 
solo limitatamente eontro l'artaeeo di ioni di doruro e sostanze e 
liquidi aggressivi 11 

Strumenti di titanio 
Gli strumenti utilizzati in titanio puro o in leghe al titanio vanno 
tlattati come quelli di aeciaio. Non si devono osservare partieolari 
aweitenze. 

Strumenti di alluminio 
Si devono utilizzare solo detergenti neutrali non alcalid e aequa 
completamente dernineralizzata, altrimenti si possono danneggiare 
le superfid anodizzate. Procedimenti di pulizia con detergenti 
alcalici provocano soprauutto per strumemi eolorati anodizzati, gi<i 
dopo pod1i cicli, lo sbiadimento del colore e la formazione di 
maeehie. 
In aggiunta agli sforzi intrapresi dal produttore nella scelta dei 
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materiall pi(! appropriati e nell'accurata lavorazione di quest'ultiml, 
per quel die riguarda l'utilizzato1e, gli strumenti chirurgici vanno 
curati eontinuamente a regola d'arle e correttamente preparatl. 

Consigliamo i seguenti procedimenti per la rigenerazione 
dei nostri strumenti chirurgici di nuovo utilizzabili. 

Pulizia manuale 
E necessario pullre e dislnfettare gli strumenti subito dopo l'uso 
secondo il nostro depliam sulla preparazione. l e impuritä non 
dovrebbe10 essiccarsi sugli oggetti per non rendeie la disinfezione e 
la pulizia aneora piu diffidli. 
A questo proposito osservare i seguenti punti: 
>> le soluzioni impiegatc nella pulizia rnanuale devono 

essere utilizzate secondo le indicazioni del produttore. 
>> Per la pulizia di aghi, fori ciechi e cavitä utilizzare una 

spazzola idonea in modo talc da raggiungere tutti i punti. 
>> Rimuovere il sangue e altri residui con una spazzola 

morbida ed un detergente delicato neutro o alcalieo 
(non per l'alluminio). Per la pulizia rnanuale non 
utilizzare spazzole di rnetallo o spugne dl meiallo. 

>> Per garamire il funzionamento degli strumemi, assicurarsi 
die tutte le parti mobili siano pulite accuratamente. 

>> Pullre gli strumcnti snodati apeni e chiusi. 
>> Per la preparazione smontare il piu possibile gli sttumenti. 
>> Durante la pulizia si dovrebbe fare attenzione in particolare 

a fessure, blocchi, chiusure, cannulazioni streite. fori ciechi 
e al!ri punti diffidli da raggiungere. 

>> Gli strumenti chiru19ici devono essere dcpositati su s 
pporti per strumenti atti alla pulizia, per es. vassoi per la 
sterilizzazione/panieri grigliati. 

Tranamento eon ultrasuoni 
Per la pulizia nel bagno ad ultrasuoni, gli strumenti diirurgici 
devono essere depositati aperti su vassoi per la sterilizzazione/ 
panieri grigliati atti alla pulizia. Poiehe l'acqua calda senza sostanze 
aggiunte non porta a risultati di pulizia soddisfacenti, aggiungere 
all'acqua un detergente idoneo. Rispet1are le indicazioni del produt· 
tore riguardo alla eoncentrazione. Attenersi alla temperatura delle 
soluzioni detergcnti da utilizzarc nella vasca ad ultrasuoni indicata 
dal produttore del detergente utilizzato. Se l'aCOJrnulo di spotco e 
troppo elevato, si eorre il rischio di pregiudicare il risulta!o della 
pulizia. La soluziooe detergeme deve essere perciö rinnovata ad 
intervalli secondo le indicazioni del produl!o.-e. 1 tempi di esposizio­
ne a ultrasuoni devono essere utilizzati seeondo le indicazioni del 
produttore de! detergente impiegato.Generalrnente gli strumenti 
puliti eon ultrasuoni devono essere sottoposti alla fine ad un 
risdaequo. Dopo II trattamento con ulttasuoni gli strumenti dovreb­
bero essere esaminati per indiViduare componenti allentati {viti...). 

Eseguire un risciaequo con acqua demineializzata o distillata per 
cvita1e la formazione di rnacchie dovute all'acqua. 

Pulizia a macchina 
>> la pulizia e la disinfezione degli strurnenti nei 

macchinari automatici per pulizia va sempte anteposta alla 
pulizia manuale, poiche i procedimemi eon macehinari 
sono standardizzabili. 
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>> Osservare le prescrizionl per l'uso e II carico indicate dal 
produtlore Si dovrebbero utilizzare solo i detergenti 
consigliati per i rispettivi scopi d'impiego dal produttore 
dei macchinari automatici per pulizia. 

>> Caricare nell'apparecd1io gli strumenti snodati lasciandoli 
aperti. Ordinare gli slrumenli in modo lale ehe l'acqua 
possa defluire dagli aghi, dai fori ciechi e dalle cavita. 

>> Per la pulizia smontare il piu possibile gli suumenti. 
>> Per gli suumenti con cavilä lunghe risp. suette tali 

pmcedimenti sono adatti solo se tali cavila possono essere 
anrave1sate dal disinfename caldo. 

>> Quando si 1imuovono gli strumenti esaminare se sono 
Pfesenti tracce visibili dl sporcizia sulle cannulazioni e sui 
fori cied1i ecc.Se necessario, ripetere il ciclo o pulire 
manualmente. 

Disinfezione chimica 
>> le soluzioni impiegate nclla disinfezione chimica devono 

essere utilizzate secondo le indicazioni del produtt°'e della 
soluzione in oggetto. 

>> le soluzioni diluite delle sostanze chimiche vanno prodotte 
con acqua pura. Non e permessa l'addizione di detergeme. 
Nell'impiego di sostanze d1imiche osservare con p1ecisione 
le indicazioni del produttore (tempo di posa e 
concenuazione). 

>> le soluzioni disinfettanti vanno utilizzate giornalmente 
!resche. Se si utilizzano piu volte, possono insorgere i 
seguenti problemi: Aumemo della concentrazione attravetso 
l'evaporazione (pericolo di coriosione) oppure l'accumulo di 
sporco troppo elevato (corrosione e riduzione dell'etfetto). 

» Oopo la disiniezione si deve eseguire generalmente un 
risciacquo sufficiente con acqua corrente pulila. Per evimre le 
macchie dovu!e all 'acqua viene impiegata acqua 
demineralizzata. 

>> Gli strumenli chirurgici de\Klno essere asciugali in modo 
sufficienle subito dopo aver terminato la pulizia e 
il risciacquo. 

Sterilizzazione a vapore 
>> Sterilizzare tulli gli strumenli prima dell'uso. 
>> Metodo di sterilizzazione consigliato: sterilizzazione a 

vapore con vuoto frazionato secondo EN 554 
» Tempe1atura consigliata: 134 •c 
>> Pressione consigliata: 3 bar 
>> Durata: > 5 min. 
>> Si deve essere assolutamente certi ehe il vapore sia privo 

di materiale eslfaneo. come per es. ruggine o allfi tipi di 
sporco. In questo modo si puo evitare la corrosione 
successiva o lo sporco (formazione di patina) degli 
strumenti chirurgici. 

>> II vapore per scopi di steiilizzazione deve essere conforme 
a DIN 58946, parte 7. Rispeltarc le istruzione per l'uso 
del cos!Juttore degli sterilizzatori a vapore, per evitare 
inconvenienli. 

>> Non usare strurnenti danneggiati„ 

Ourante la pulizia, la disinfezione e la sterilizzazione e 
necessario attenersi in particolare alle seguenti fonti: 

>> DIN EN ISO 17664 informazioni messe a disposizione dal 
produltoie per la rigenerazione di apparecchiature 
rislerilizzabili. 

>> EN 285 sterilizzaziooe - stetilizzalori a vapore - sterilizzatori 
di grandi dime11sioni. 

>> DIN EN ISO 17665 sterllizzazione di prodotll medici - valida 
zione e monitoraggio sistemalico per la sterilizzazione 
con calore umido. 

>> DIN EN ISO 17665 sterilizzazione di prodotti medici 
- requisiti per 1 prodotti medici da stetilizzare e imballare 
nella confezione finale con il contrassegno di "sterile" -
Parte 1: requisiti dei prodotti medici, ehe sono stati 
sterilizzati nella confezione finale. 

>> DIN 58946· 7 sterilizzazione; sterilizzazione a vaporc; 
requisiti costrunivi per sterilizzalori di grandi dimensioni, 
prEj>arazione degli strumenti eseguila correttameme. 

>> Gruppo di lavoro per la preparazione degli strurnenti: 
http://www.a-k-i.org 

>> Raccomandazioni per la validazione e il monitoraggio 
sisternatico di piocessi di sterilizzazione con calore umido 
per prodotti medici, raccomandazioni dell'associazione 
tedesca DGKH. http://www.dgkh.de 

>> Requisiti igienici per la preparazione di prodoni medici, 
raccomandazione della comrnissione per l'igiene ncgli 
ospedali e la prevenzione di infezioni presso l'lstituto 
Robert Koch (RKI) e dell'istituto federale per prodoni farma· 
ceutici e medici (BfArM) riguardo ai "Requisiti igienici 
dura11te la preparaziooe di prodotti rnedid". 
http://www.rki.de 

Limiti della preparazione degli strumenti 
Una preparazione ripetuta ha etfetti limitati sulla durata di quesli 
strumenti chirurgicl. La fine della durata del prodotto viene deterrni· 
nata normalrnenle dall'usura e dai danni ehe insorgono per l'uso. 
Dopo la fine della durata del prodollo smaltire gli strumenti chirur­
gici a regola d'arte oppure consegnarli ad un sistema di raccolta 
differenziata. 

Manutenzione 
Per ·manutenzione" s'intende l'applicazione di olio per strurnemi 
(olio di paraffina fisiologicamente non pericoloso secondo DAB 8 o 
Ph.Eur. o Usp) oppure lane per strumenti (emulsione composta da 
idmcarburo, olio bianco, in acqua) sulla superficie (in modo partico­
lare sulle partl mobili/snodi) degli slrurnenli chirurgici. Di regola gli 
strumentl chirurgici devono essere sottoposti ad una manutenzione 
sufficiente e cioe piima del conuollo di funzionamento. 1 prodotti di 
manulenzione devono garantire ehe sia da escludere, duranle il loro 
continuo impiego, un "lncollaggio" delle parti snodate attraverso un 
effetto addizionato. 
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